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GADH 254/230V

55058

GADH 254/400V

55059

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen C €
Deutschland




DEUTSCH
ENGLISH
FRANCAIS
ITALIANO
NEDERLANDS
CESKY
SLOVENSKY
MAGYAR
SLOVENIJA
HRVATSKI
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Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte ndvod na obsluhu.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.
Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpenu nyckaHe Ha ypeaa B [e/CTBIE MOJIA MPOYETETE BHUMATENIHO MHCTPYKLMATA 3a U3MOJ3BaHe.
Va rugam sa cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.
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English

Francais

Italiano

Nederlands

Cesky

Slovensky

Magyar

Slovenija

Hrvatski

Bbbvnrapckn

Romania

Bosanski

INBETRIEBNAHME | STARTING-UP THE MACHINE | MISE EN SERVICE | MESSA IN FUNZIONE |
INBEDRIJFSTELLING | UVEDENi DO PROVOZU | UVEDENIE DO PREVADZKY | UZEMBE HELYEZES |
UVEDBA V POGON | PUSTANJE U RAD | MYCKAHE B IEVICTBME | PUNEREA IN FUNCTIUNE |
PUSTANJE U RAD

MAINTENANCE | GUARANTEE

MANUTENZIONE | GARANZIA

UDRZBA | ZARUKA

UDRZBA | ZARUKA

UTASITASOK | KARBANTARTAS | JOTALLAS

VZDRZEVANJE | GARANCIJA

JAMSTVO

INTRETINERE | GARANTIE

GARANCUA

EG-KonformitéitserkIéirung | EU Declaration of Conformity | Certificat de conformité aux directives européennes |

TECHNISCHE DATEN | BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG |
SICHERHEITSHINWEISE | WARTUNG | GEWAHRLEISTUNG 24
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TECHNISCHE GEGEVENS | VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM |
VEILIGHEIDSADVIEZEN | ONDERHOUD | GARANTIE 48
TECHNICKE UDAJE | POUZITiV SOULADU S URCENIM | BEZPECNOSTN| POKYNY | 54
TECHNICKE UDAJE | POUZITIE PODLA PREDPISOV | BEZPECNOTNE POKYNY | 60
MUSZAKI ADATOK | RENDELTETES SZERINTI HASZNALAT | BIZTONSAGI 66
TEHNICNI PODATKI | UPORABA V SKLADU Z NAMENOM | VARNOSTNI NAPOTKI | 72
TEHNICKI PODACI | NAMJENSKA UPORABA | SIGURNOSNE UPUTE | ODRZAVANJE | 78
TEXHUYECKW OAHHW | U3MONI3BAHE B CbOTBETCTBUE C MPEAHA3HAYEHMETO |
WHCTPYKLIMW MO BE3OMACHOCT | MOAAPDBXKA 84
DATE TEHNICE | UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI | INSTRUCTIUNI DE SECURITATE | 90
TEHNICKI PODACI 7 | NAMENSKA UPOTREBA | SIGURNOSNA UPUTSTVA | ODRZAVANJE | 96
Dichiarazione di conformita alla norme UE | EU-conformiteitverklaring | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenia o zhode EU| EU-Megfelel6ségi nyilatkozat | 1 02

EV-izjave o skladnosti | Izjave o istvojetnosti EU | EC-aeknapauusTa 3a cbotsetctaue | UE-Declaratiei de conformitate | Izjave o istvojetnosti EU



LIEFERUMFANG | DELIVERED ITEMS | ARTICLES DELIVRES | VOLUME DELLA FORNITURA |
LEVERINGSOMVANG | OBJEM DODAVKY | ROZSAH DODAVKY | SZALLITASI TERJEDELEM |
OBSEG DOBAVE | OPSEG ISPORUKE | OBEM HA JOCTABKATA | VOLUMUL LIVRARII |
OPSEG ISPORUKE | TESLIMAT KAPSAMI | ZAKRES DOSTAWY




D  Montage SLO Montaza
GB  Assembly HR Montaza
F  Assemblage BG  MoHTax
I Montaggio RO  Montaj
NL  Montage BIH Montaza
CZ Montaz
SK  Montaz
H  Szerelés 3-6
D  Betrieb SLO Delovanje
GB  Operation HR Rad
F Fonctionnement BG Pab6ota
I Esercizio RO  Functionare
NL  Gebruik BIH Rad
CZ Provoz
SK  Prevadzka
H  Uzemeltetés 7_ 1 7
D  Reinigung /Wartung SLO Cis¢enje / Vzdrzevanje
GB Cleaning / Maintenance HR Cis¢enje / Odrzavanje
F Nettoyage / Entretien BG YwncreHe/lMopgapbxka
[ Pulizia / Manutenzione RO  Curatare / Intretinere
NL  Schoonmaken / Onderhoud BIH Ci$¢enje / Odrzavanje
cz Cisténi/ Udrzba
SK  Cistenie / Udrzba 22
H  Tisztitas / Karbantartas 1 8_
D  Transport/Lagerung SLO Transport/ Shranjevanje
GB transport/ storage HR  Prijevoz / Uskladistenje
F  Transport/ Stockage BG TpaHcnoptupaHe / CbxpaHeHne
I Trasporto / Stoccaggio RO Transport / Depozitare
NL  Transport/Bewaring BIH Prevoz / UskladiStenje
CZ  Preprava/ Ulozeni
SK  Transport / Ulozenie
H  Szallitas / Tarolas 23




D  Mikroschalter
GB  Microswitch
F Micro-interrupteur
1 Microinterruttore
NL  Microschakelaar
CZ  Mikrospinac
SK  Mikrospinac
H  Mikrokapcsold

SLO  Mikro stikalo

HR  Mikro prekidac

BG MwkponpeBkstousaren
RO  Microcomutator

BIH Mikro prekidac

Der Mikroschalter muss aktiviert sein um die
Maschine zu starten.

The microswitch must be activated in order to start the
machine.

Pour démarrer la machine, le micro-interrupteur doit étre
activé.

I microinterruttore deve essere attivato per poter
accendere la macchina.

De microschakelaar dient geactiveerd te zijn om de
machine te starten.

Mikrospina¢ musi byt aktivovan, aby bylo mozné spustit
stroj.

Mikrospinac¢ musi byt aktivovany, aby bolo mozné spustit

stroj.

A gép bekapcsolasahoz a mikrokapcsol6 aktivalasara van
szlkség.

Mikro stikalo mora biti aktivirano, da lahko zazenete
napravo.

Mikro prekida¢ mora biti aktiviran, kako bi bilo moguce
ukljuciti stroj.

MuKponpeBKtouBaTenaT TpAbBa Aa 6bhe akTMBMpPaH, 3a
[ia 6be Bb3MOXHO Jja Ce CTapTUpa MaLunHara.
Microcomutatorul trebuie sa fie activat pentru a putea
porni utilajul.

Mikro prekidac¢ mora biti ukljucen, da bi bilo moguce
ukljuciti uredaj.

Abrichthobeln e
Surfacing \
———

Dégauchir

Piallare a filo

Vlakschaven

Srovnavani =

Zrovnavanie N,

Egyengetd gyalulas

Izravnalno skobljanje
Ravnacko blanjanje 5

PeHnpocBaHe ¢ abpuxT
Rindeluire de indreptare
Ravnacko blanjanje
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\/ :.- -
S ) cucx\
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Dickenhobeln

Thicknessing )
Raboter

Piallare a spessore
Vandikteschaven
Tloustkovani
Hrabkovanie
Vastagolé gyalulas
Debelinsko skobljanje
Debljinsko blanjanje [T]

PeHpocBaHe ¢ Wwpaiixmyc
Rindeluire la grosime
Debljinsko blanjanje

%»l-




D  Montage SLO Montaza
GB  Assembly HR Montaza
F  Assemblage BG  MoHTax
I Montaggio RO  Montaj
NL Montage BIH Montaza
CZ Montaz
SK  Montaz
H  Szerelés




Montage
Assembly
Assemblage
Montaggio
Montage
Montaz
Montaz
Szerelés

SLO
HR
BG
RO
BIH

Montaza
Montaza
MoHTax
Montaj

Montaza

v’

Im Lieferumfang nicht enthalten.
Not included in standard equipment.
Ces pieces ne font pas partie de la livraison.
on incluso nella dotazione standard.
Wordt niet meegeleverd.

V dodévce neobsazeno.

Ingdr ej i leveransomfanget.

Ndo incluido no eqipamento normal.
Neobsahuje $tandardnd vybava.

Nem tartozéka a késziiléknek.

U opsequ isporuke nije sadrzano.

He e BKNioueHo B 06ema Ha jocTaBKaTa.
Nu este inclus in echipamentul standard




D Montage SLO Montaza
GB  Assembly HR Montaza
F  Assemblage BG  MoHTax
1 Montaggio RO  Montaj
NL Montage BIH Montaza
CZ Montaz
SK  Montaz
H  Szerelés




GB

NL
cz
SK

Montage
Assembly
Assemblage
Montaggio
Montage
Montaz
Montaz
Szerelés

SLO
HR
BG
RO
BIH

Montaza
Montaza
MoHTax
Montaj

Montaza




GB

NL
cz
SK

Betrieb SLO
Operation HR
Fonctionnement BG
Esercizio RO
Gebruik BIH
Provoz

Prevadzka

Uzemeltetés

Delovanje
Rad

Paborta
Functionare
Rad

D Mikroschalter
GB  Microswitch
F Micro-interrupteur
I Microinterruttore
NL  Microschakelaar

CZ Mikrospinac
SK Mikrospinac

H  Mikrokapcsold
SLO Mikro stikalo
HR Mikro prekidac

[ -.- CLICR

v i

s = (1o

- J

Fg =[5

BG Mwukponpeskniousaten
RO Microcomutator
BIH Mikro prekidac

jL/




D Betrieb SLO Delovanje
GB  Operation HR Rad
F  Fonctionnement BG Pa6oTta
I Esercizio RO  Functionare
NL  Gebruik BIH Rad
CZ Provoz
SK  Prevadzka

Uzemeltetés




GB

NL
cz
SK

Uberlastungsschutz

Engine protection

Protection contre la surcharge
Protezione contro i sovraccarichi
Overbelastingsbeveiliging
Ochrana proti pretizeni
Ochrana proti pretazeniu
Tulterhelés elleni védelem

SLO
HR
BG
RO
BIH

Zascita proti preobremenitvi
Zastita od preopterecenja

3alyiTa NpoTMB NpeToBapBaHe
Protectie impotriva suprasolicitdrii
Zastita od preopterecenja
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GB

NL
cz
SK

Abrichthobeln
Surfacing
Dégauchir

Piallare a filo
Vlakschaven
Srovnavani
Zrovnavanie
Egyengeté gyalulas

Izravnalno skobljanje
Ravnacko blanjanje
PeHpocBaHe ¢ abpuxT
Rindeluire de indreptare
Ravnacko blanjanje

VWO NO VA WN =
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Mikroschalter
Microswitch
Micro-interrupteur
Microinterruttore
Microschakelaar
Mikrospinac
Mikrospinac
Mikrokapcsold
Mikro stikalo
Mikro prekidac
MwukponpeBkntouBaTen
Microcomutator
Mikro prekidac




D  Abrichthobeln SLO lzravnalno skobljanje
GB  Surfacing HR  Ravnacko blanjanje
F  Dégauchir BG  PeHpocBaHe c abpuxTt
1 Piallare a filo RO Rindeluire de indreptare
NL  Vlakschaven BIH Ravnacko blanjanje
CZ  Srovnavani
SK  Zrovnavanie
H  Egyenget6 gyalulas
D Hobeldicke einstellen CZ Nastavte tloustku hoblovani BG Hactpoiika Ha pebennHata Ha
GB  Adjusting the plane thickness SK  Nastavte hrubku hoblovania RO E:;gc:::agizsimii de rindeluire
F Régler la hauteur de rabotage H  Gyaluldsi vastagsag bedllitasa
| Regolare I'altezza di piallatura SLO Nastavitev debeline skobljanja BIF Podesavanje debljine blanjanja
NL Schaafdikte instellen HR Namjestanje debljine blanjanja

0-3mm

11
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GB

NL
cz
SK

Abrichthobeln
Surfacing
Dégauchir

Piallare a filo
Vlakschaven
Srovnavani
Zrovnavanie
Egyengeté gyalulas

SLO

HR
BG
RO
BIH

Izravnalno skobljanje
Ravnacko blanjanje
PeHpocBaHe ¢ abpuxt
Rindeluire de indreptare
Ravnacko blanjanje

S

2 |START

110




GB

NL
cz

Abrichthobeln
Surfacing
Dégauchir

Piallare a filo
Vlakschaven
Srovnavani
Zrovnavanie
Egyengeté gyalulas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Izravnalno skobljanje
Ravnacko blanjanje
PeHpocBaHe c abpuxt
Rindeluire de indreptare
Ravnacko blanjanje

13
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GB

NL
cz
SK

Abrichthobeln
Surfacing
Dégauchir

Piallare a filo
Vlakschaven
Srovnavani
Zrovnavanie
Egyengeté gyalulas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Izravnalno skobljanje
Ravnacko blanjanje
PeHpocBaHe ¢ abpuxT
Rindeluire de indreptare
Ravnacko blanjanje




GB

NL
cz
SK

Dickenhobeln
Thicknessing
Raboter

Piallare a spessore
Vandikteschaven
Tloustkovani
Hrabkovanie
Vastagol6 gyalulas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Debelinsko skobljanje
Debljinsko blanjanje
PenpocBaHe c wpamnxmyc
Rindeluire la grosime
Debljinsko blanjanje

D Mikroschalter
GB Microswitch

F  Micro-interrupteur
| Microinterruttore
NL Microschakelaar
CZ Mikrospinac

SK  Mikrospinac

H Mikrokapcsold
SLO Mikro stikalo

HR Mikro prekida¢
BG MukponpeBkniouBaTen
RO Microcomutator
BIH Mikro prekidac

15



D Dickenhobeln SLO Debelinsko skobljanje

GB  Thicknessing HR  Debljinsko blanjanje
F Raboter BG PenpocBaHe c wparxmyc
1 Piallare a spessore RO Rindeluire la grosime

NL  Vandikteschaven BIH Debljinsko blanjanje

CZ Tloustkovani
SK  Hrubkovanie
H  Vastagolé gyalulas

D Automatischer Einzug CZ Automatické vtahovani BG ABTOMAaTWYHO NnojaBaHe
-.',4 GB  Automatic infeed SK  Automatické vtahovanie RO Alimentarea automata
- % F  Alimentation automatique H  Automatikus behuzas BIH Automatsko uvlacenje
% I Alimentazione automatica SLO Avtomatski uvlek
NL Automatische aanvoer HR Automatsko uvlacenje

OFF




D Dickenhobeln SLO Debelinsko skobljanje

GB  Thicknessing HR  Debljinsko blanjanje
F Raboter BG PeHnpocBaHe c wpamnxmyc
1 Piallare a spessore RO Rindeluire la grosime

NL  Vandikteschaven BIH Debljinsko blanjanje

CZ Tloustkovani
SK  Hrubkovanie
H  Vastagol6 gyalulas

D Hobeldicke einstellen CZ Nastavte tloustku hoblovani BG Hactpoiika Ha pebennHata Ha
GB  Adjusting the plane thickness SK  Nastavte hrubku hoblovania perpoceane o .

F Régler la hauteur de rabotage H  Gyaluldsi vastagsag bedllitasa "o Reglavrea gr.05|m|| .<.je rlndeI.mrTe

| Regolare I'altezza di piallatura SLO Nastavitev debeline skobljanja BIF Podesavanje debljine blanjanja
NL  Schaafdikte instellen HR Namjestanje debljine blanjanja

>
3
3
N
3
3

VNGO U A WN =

X mm
max. 160 mm

8 | START
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Reinigung / Wartung
Cleaning / Maintenance
Nettoyage / Entretien
Pulizia / Manutenzione
Schoonmaken / Onderhoud
Cisténi/ Udrzba

Cistenie / Udrzba

Tisztitas / Karbantartas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Cis¢enje / Vzdrzevanje
Ciscenje / Odrzavanje
UncteHe / MNopppbKka
Curatare / Intretinere
Ciscenje / Odrzavanje




GB

NL
cz
SK

Reinigung / Wartung
Cleaning / Maintenance
Nettoyage / Entretien
Pulizia / Manutenzione
Schoonmaken / Onderhoud
Cisténi/ Udrzba

Cistenie / Udrzba

Tisztitas / Karbantartas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Cis¢enje / Vzdrzevanje
Cis¢enje / Odrzavanje
UncteHe / MNopppbKka
Curatare / Intretinere
Cis¢enje / Odrzavanje

19
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GB

NL
cz
SK

Messer wechseln und einstellen
Replacing and adjusting the blades
Remplacer et régler les couteaux
Sostituire e regolare i coltelli
Messen vervangen en instellen
Vymeéna a nastaveni noze

Vymena a nastavenie noza

A kések cseréje és bedllitasa

SLO
HR
BG
RO
BIH

Zamenjava rezila in nastavitev
Zamjena i namjestanje nozeva
CmAHa 1 HacTpoWKa Ha HoXoBeTe
Schimbarea si reglarea cutitelor
Zamjena i podesavanje nozeva




GB

NL
cz
SK

Messer wechseln und einstellen SLO Zamenjava rezila in nastavitev
Replacing and adjusting the blades HR  Zamjena i namjestanje nozeva
Remplacer et régler les couteaux BG CmfAHa 1 HacTpolKa Ha HOXKoBeTe

Sostituire e regolare i coltelli
Messen vervangen en instellen
Vyména a nastaveni noze
Vymena a nastavenie noza

A kések cseréje és bedllitasa

RO  Schimbarea si reglarea cutitelor
BIH Zamjena i podesavanje nozeva

175

:

Eoas
Art.-Nr. 55057

i/

21



22

Messer wechseln und einstellen
Replacing and adjusting the blades
Remplacer et régler les couteaux
Sostituire e regolare i coltelli
Messen vervangen en instellen
Vyména a nastaveni noze

Vymena a nastavenie noza

A kések cseréje és bedllitasa

SLO Zamenjava rezila in nastavitev
HR Zamjena i namjestanje nozeva
BG  CwmsAHa 1 HacTpoliKa Ha HOXKOBeTe
RO  Schimbarea si reglarea cutitelor
BIH Zamjena i podeSavanje nozeva

11

EEa

—_—
w

Lo

:
g-




GB

NL
cz
SK

Transport

transport
Transport
Trasporto
Transport
Preprava
Transport
Szallitas

SLO

HR
BG
RO
BIH

Transport
Prijevoz
TpaHcnopTupaHe
Transport

Prevoz

Art.-Nr. 55186

23
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Technische Daten

Abricht-und Dickenhobel GADH 254/230V GADH 254/400V
Artikel-Nr. 55058 55059
& Anschluss 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Max. Leistung 1600 W 1600 W
Max. Vorschubgeschwindigkeit 8 m/min 8 m/min
G Leerlaufdrehzahl 6700 min™ 6700 min™
Max. Hobelbreite 254 mm 254 mm
Hobeldicke 6-160 mm 6-160 mm
M% Spanabnahme Dickenhobeln 0-2 mm 0-2 mm
= Spanabnahme Abrichthobeln 0-3 mm 0-3 mm
" Messer Anzahl 2 2
Messer Typ HSS HSS
Messer Abmessung 260x20x 2 mm 260x20x2 mm
GroBe Abrichttisch 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
GroBe Dickenhobeltisch 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Anschlagneigung 0°- 45° 0°-45°
& Gewicht 83,2 kg 83,2 kg
Schutzart IP 20 IP 20
@] Gerduschangaben
(Unsicherheit K= 4 dB)
Leerlauf:
Schalldruckpegel L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Schallleistungspegel L, * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Abrichthobeln:
Schalldruckpegel L, * 99,3dB (A) 99,3 dB (A)
Schallleistungspegel L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Dickenhobeln:
Schalldruckpegel L, * 97,9 dB (A) 97,9dB (A)

111,29 dB (A)

Schallleistungspegel L, *
Gehorschutz tragen!

* Gemessen nach EN I1SO 3746 + 11202

111,29 dB (A)

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und miissen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte
darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt kann daraus nicht
zuverldssig abgeleitet werden ob zusatzliche VorsichtsmaBnahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren welche
den aktuellen am Arbeitsplatz tatsachlich vorhandenen Immissionspegel beeinflussen beinhalten die Eigenart
des Arbeitsraumes und andere Gerauschquellen d.h. die Zahl der Maschinen und anderer benachbarter Arbeits-
vorgange. Die zuldssigen Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso von Land zu Land variieren. Diese Information soll
jedoch den Anwender beféhigen eine bessere Abschatzung von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.

Benutzen Sie das Gerat erst
nachdem Sie die Bedienungsanlei-
tung aufmerksam gelesen und

verstanden haben. Machen Sie sich mit den
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch
des Gerates vertraut. Beachten Sie alle in der
Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegentiber

anderen Personen.

Der Bediener ist verantwortlich fiir Unfalle oder

Gefahren gegeniiber Dritten.

Falls tiber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an

den Kundendienst.

BestimmungsgemifBe Verwendung

Der Abricht- und Dickenhobel ist nur fiir die Nutzung
im Heim- und Hobbybereich vorgesehen.

Die Holzwerkstoffe missen frei von Fremdstoffen sein

Ahnliches).

(Nagel, sonstige Metallteile, Kabel, Seile, Schniire oder
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A\ Esist strengstens untersagt, die an der Maschine
befindlichen Schutzeinrichtungen zu demontieren,
abzuandern oder Zweck zu entfremden oder
fremde Schutzeinrichtungen anzubringen.

Die Briickenschutzvorrichtung darf wahrend der Be-
arbeitung nicht entfernt werden. Der nicht benutzte
Teil der Messerwelle muss abgedeckt werden.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den
allgemein giiltigen Vorschriften sowie den Bestim-
mungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller flr
Schéden nicht verantwortlich gemacht werden.

Die jeweilig geltenden Unfallverhiitungsvorschriften
und Regeln sind einzuhalten.

Anforderungen an den Bediener

Das Gerat darf nur von Personen bedient und gewar-
tet werden, die damit vertraut und tber die Gefahren
unterrichtet sind.

Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerat arbeiten.
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsge-
maRe Einweisung mit dem Gerdt arbeiten.

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: AuBer einer ausfhrlichen Einweisung
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle
Qualifikation: fiir den Gebrauch des Gerates notwen-
dig.

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen
betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

Schulung: Die Benutzung des Gerates bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Restrisiken

Auch bei richtiger Verwendung und Einhaltung aller
Sicherheitsbestimmungen, kénnen noch Restrisiken
bestehen.

AVerIetzungsgefahr!

« der Finger und Hande durch das Beriihren der
Messerwelle an nicht abgedeckten Bereichen,
beim Werkzeugwechsel, auBerdem kénnen
diese durch das Offnen der Schutzabdeckung
gequetscht werden.

« an der Einschub- und Auslasséffnung
« durch gefahrlichen Riickschlag

« Gefdhrdung durch Strom, wenn die Elektrolei-
tungen nicht richtig angeschlossen worden sind.

+ beim Betrieb ohne Absaugung bzw. Spanesack,
kann gesundheitsschadlicher Holzstaub entste-
hen.

« durch wegschleudernde Teile

+ Durch im Werkstlick enthaltene Metallteile kon-
nen die Messer stumpf bzw. zerstort werden.

A Gehorschadigungen

Langerer Aufenthalt in unmittelbarer Nahe des lau-
fenden Gerats kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Gehorschutz tragen!

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung kénnen
auch nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten

4. Art der Verletzungen

Symbole

Bedienungsanleitung lesen

Vor Durchflihrung jeglicher Arbeiten am
Gerat immer den Stecker aus der Steck-
dose ziehen.

Sicherheitshandschuhe benutzen!

Atemschutz tragen!

DS 0
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/G Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!

Sicherheitsschuhe benutzen

Warnung/Achtung!

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Achtung! Verletzungsgefahr durch
Hobelmesser!

Warnung vor wegschleudernden Teilen

Entfernen Sie vor der Bearbeitung alle
Fremdkorper wie z.B. Nagel und Draht

Nicht in den Gefahrenbereich der lau-
fenden Messer greifen!

Weisen Sie Kinder und unbefugte Perso-
nen an sich stets von dem Gerat fern zu
halten.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus
und benutzen Sie es nicht in nasser oder
feuchter Umgebung.

CE Konformitatszeichen

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Gerate
missen an den dafiir vorgesehenen

Recycling-Stellen abgegeben werden.

Batterien, Ol und dhnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen.

W BN SIOlel Il g
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Vor Nasse schiitzen

_y_)

T Packungsorientierung oben

Sicherheitshinweise

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

/A Achtung! Die Maschine muss am FuBboden
mit den geeigneten Schrauben sicher befestigt
werden, da Kippgefahr besteht.

Stellen Sie den Motor ab, ziehen Sie den Netzstecker,
wenn Sie mit dem Gerat nicht arbeiten das Gerat
verlassen oder Einstellungs-, Wartungs- oder Repara-
turarbeiten vornehmen.

Die Maschine muss wahrend des Betriebs auf einem
waagerechten, ebenen Boden stehen und der
FuBboden um die Maschine herum muss eben, gut
gewartet und frei von Abféllen wie z.B. Spanen und
abgeschnittenen Werkstiicken sein.

Fehler in der Maschine, einschlie8lich der Schutz-
einrichtung oder der Messerwellen, sind, so bald sie
entdeckt werden, der fur die Sicherheit verantwort-
lichen Person zu melden.

Machen Sie sich die sicheren Vorgehensweisen zum
Reinigen, zur Instandhaltung und zum regelmafRigen
Entfernen von Spanen und Staub, zur Verminderung
eines Brandrisikos, zu eigen.

Netzanschluss / Elektrische
Sicherheit

/\ GEFAHR! Stromschlag! Es besteht
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom!

Ein defektes Kabel oder eine Stecker kann zum
Stromschlag flihren.

Vermeiden Sie die Kérperberiihrung mit
geerdeten Teilen und schiitzen Sie sich so vor
elektrischem Schlag.

/\ Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA)
zulassig.

Den Stecker des Stromkabels an einer Steckdose mit
passender Form, Spannung und Frequenz anschlie-
Ben, die den geltenden Vorschriften entspricht.

Nicht am Netzkabel ziehen, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen.

Wenn Sie die Anschlussleitung verlegen, darauf
achten, dass diese nicht stort, gequetscht, geknickt
oder nass wird.

Das Gerdt erfiillt die Anforderungen der EN 61000-
3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen.
Das heisst, dass eine Verwendung an beliebigen frei
wahlbaren Anschlusspunkten nicht zuldssig ist.

« Das Gerat kann bei ungtinstigen Netzverhaltnis-
sen zu voriibergehenden Spannungsschwan-
kungen fiihren.
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« Das Gerat ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die eine maximale
zuldssige Netzimpedanz von Zmax = 0,233 Q nicht
Uberschreiten.

« Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Riicksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Gerat betreiben mochten, die oben genannte
Anforderung erfillt.

Arbeitsvorbereitung / Betrieb

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fiir
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhalt-
nisse.

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

Ein- und Ausschalter inkl. Notausschalter auf
ordnungsgemafe Funktion

+ verriegelte trennende Schutzeinrichtungen
durch ein aufeinander folgendes Offnen jeder
trennen-den Schutzeinrichtung um die Maschi-
ne auszuschalten und durch Priifung, dass es
unmaglich ist, die Maschine bei jeder gedffneten
Schutzeinrichtung einzuschalten

¢ Bremse
durch Funktionspriifung um festzustellen, ob die
Bremsung innerhalb der angegebenen Bremszeit
erfolgt und, sofern die Maschine mit einer mecha-
nischen Bremse ausgerustet ist, dass die Bremse
nach jedem Ansprechen des Uberlastschutzes
gepriift werden muss

+ Riickschlaggreifer
mindestens einmal pro Arbeitsschicht durch
Besichtigung, um festzustellen, dass sie sich
in gutem Arbeitszustand befinden, z. B. keine
Beschadigung der Beriihrungsflache durch
StoBe haben und dass die Greifer durch das
Eigengewicht ungehindert zuriickfallen;

+ Hobelmesser
auf Beschadigungen und richtigen Sitz.

Die Maschine darf nur benutzt werden, wenn alle
diese Bedingungen eingehalten sind

Verwenden Sie zum Bearbeiten kurzer Werkstiicke
Schiebehdlzer oder Schiebestocke, die nicht defekt
sind.

SchlieBen Sie die Maschine an eine Staub- oder
Spédneabsaugvorrichtung an.
« notwendige Luftmenge ca. 700-1000 m*/h

+ Unterdruck an jedem Absauganschluss-Stutzen:
840 PA

« Querschnitt des Anschluss-Stutzens: 100mm

Uberpriifen Sie vor Beginn der Bearbeitung, dass der
Anschlag festgeklemmt ist.

Uberzeugen Sie sich, dass Sie jeder Zeit das Gleichge-
wicht halten kdnnen. Stellen Sie sich seitlich zur Ma-
schine. Halten Sie lhre Hande bei laufender Maschine
in sicherer Entfernung von der Schneidwalze und von
der Stelle, an der die Spane ausgesto3en werden.

Erst mit dem Hobeln beginnen, wenn die Schneide-
walze ihre erforderliche Drehzahl erreicht hat.

Nur mit scharfen Messern und nie Gber Metall (Nagel,
Schrauben) hobeln.

AuBerdem darauf achten, dass das Werksttick keine
Kabel, Seile, Schniire oder ahnliches enthalt. Bearbei-
ten Sie kein Holz, das zahlreiche Asteinschliisse oder
Astlocher enthalt.

Sichern Sie lange WerkstUlcke gegen Abkippen am
Ende des Hobelvorganges. Verwenden Sie dazu z.B.
Abrollstdnder oder dhnliche Vorrichtungen.

Es ist strengstens untersagt, Spane oder Splitter bei
laufender Maschine zu entfernen.

Schalten Sie die Maschine bei einer Blockade sofort
ab. Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie das
verklemmte Werkstick.

Nach jedem Gebrauch die kleinste SchnittgroBe ein-
stellen, um der Verletzungsgefahr vorzubeugen.

Lagern Sie das Gerat an einem verschlossenen Ort,
aufBerhalb der Reichweite von Kindern.

Wartung

A\ Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Gerat immer den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Flihren Sie vor Benutzung stets eine Sichtpriifung
durch, um festzustellen, ob das Gerdt, insbesondere
Netzkabel und Stecker, beschadigt ist.

Das Gerat darf nicht benutzt werden falls es bescha-

digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwen-
den.

Maschine, insbesondere Liiftungsschlitze, stets
sauber halten. Spaneauswurf und/ oder Staubabsau-
gung regelmafig reinigen. Gerat niemals mit Wasser
abspritzen!

Nur ein regelmadBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerdt kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegemangel kénnen zu unvorher-
sehbaren Unféllen und Verletzungen flihren.

Die Maschine und deren Komponenten nicht mit
Losemittel, entzlindlichen oder giftigen Fliissigkeiten
reinigen. Zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch benut-
zen.

Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem
umweltfreundlichen Ol.

Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet
unter www.guede.com.
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Entsorgung

Schadhafte und/oder zu entsorgende Gerdte
mussen an den dafiir vorgesehen Recycling-
mmm Stellen abgegeben werden.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb
recycelbar. Das Ruckfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien,
Styropor®) kénnen fiir Kinder geféhrlich sein.

Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auferhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so
schnell wie moglich.

Gewadbhrleistung

Die Gewabhrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieflich auf
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurlickzuftihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewdhrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemalle Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkérper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschleif sind ebenfalls von der
Gewabhrleistung ausgeschlossen.

Inspektions- und Wartungsplan

RegelmiBige Wartungsperiode

Uberpriifung Hobelmesser auf einwandfreien Kontrollieren
Zustand

Ersetzen

Uberpriifung Funktionstiichtigkeit Sicher-

L Kontrollieren
heitseinrichtungen

Ersetzen

Reinigung der Maschine von Staub / Spane Reinigen

Uberpriifung der Antriebsriemen auf Span-

Kontrolli
nung & Zustand / Abnutzung ontrollieren

Ersetzen
Eindlen / Einschmieren aller beweglichen Verbindungsteile

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auBerhalb der Gewdhrleistungszeit
grundsatzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MaBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr
Gerat optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benotigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-
tung? Auf der Homepage der Firma Glide GmbH & Co.
KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbiirokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns Ihnen zu helfen. Um lhr Gerat im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kdnnen bendtigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Vorjeder BeiBedarf Wachent- Nach 6
Inbetrieb- lich Monaten
nahme

v
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4

v




DEUTSCH

Fehlerbehebung

/\ Bevor Sie die Storung des Gerites entfernen, schalten Sie das Gerit ab und ziehen den Netzstecker.

Storung

Maschine ohne Funktion
oder stoppt plotzlich

Maschine bleibt wahrend
des Hobelns stehen

Werkstiick klemmt beim
Dickenhobeln

Unbefriedigender Ober-
flachenzustand

Bearbeitete Oberflache
Zurau

Bearbeitete Oberflache
rissig

Zu geringer Werkstick-
vorschub beim Dicken-
hobeln

Ursache

« Stromausfall
- Motor oder Schalter defekt
« Mikroschalter priifen

« Hobelmesser stumpf/verschlissen
« Uberlastschalter hat ausgeldst
« Mikroschalter priifen

« Schnitttiefe zu grof3

« Hobelmesser stumpf/verschlissen
+ Hobelmesser durch Spane zugesetzt
« UngleichmaBige Zufiihrung

« Werksttick enthalt noch zu viel
Feuchtigkeit

« Werksttick wurde gegen die Wuchs-
richtung bearbeitet

« Zu viel Material auf einmal abgehobelt

« Werkstlick wurde gegen die Wuchs-
richtung bearbeitet

« Zu viel Material auf einmal abgehobelt

Abhilfe
« Sicherung uiberpriifen, Uberlastschutz
am Gerét prifen.

« Motor oder Schalter von einer Elektro-
fachkraft Giberpriifen lassen.

« Spanabsaughaube so montieren, dass
der Mikroschalter betatigt wird. —
« Messer wechseln oder scharfen

« Nach Abkiihlzeit Motor wieder
einschalten

« Spanabsaughaube bzw. Tischverriege-
lung so montieren dass der Mikroschal-
ter betatigt wird. >

« Schnitttiefe reduzieren und Werkstiick
in mehreren Arbeitsgangen bearbeiten
« Messer wechseln oder scharfen

« Spéne entfernen

« Werksttick mit konstantem Druck und
reduzierter Zufiihrungsgeschwindigkeit
zufihren

« Werksttick trocknen

« Werksttick von der Gegenrichtung
bearbeiten

« Werkstlick in mehreren Arbeitsgangen
bearbeiten

« Tischplatte reinigen und diinn mit
Gleitwachs behandeln

« Transportwalzen instand setzen

« Stellen Sie den Hebel fiir die Dickenho-
beleinstellung in die obere Position

Nach jeder Storungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und iiberpriifen!!!
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Technical Data

Surfacer and thicknesser GADH 254/230V GADH 254/400V
Art.No 55058 55059
@ Service connection 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Max. Power 1600 W 1600 W
Max., feed speed 8 m/min 8 m/min
G 1dle speed 6700 min™ 6700 min”
Max. plane thickness 254 mm 254 mm
Plane thickness 6-160 mm 6-160 mm
M% Chip removal Thicknessing 0-2mm 0-2mm
= Chip removal Surfacing 0-3mm 0-3mm
"~ Blade Number 2 2
Blade Type HSS HSS
Blade Dimensions 260x20x 2 mm 260x 20 x 2 mm
Size Surfacing bench 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Size Surfacer bench 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Stop suitability 0°-45° 0°-45°
@ Weight 83,2 kg 83,2 kg
Degree of protection [P 20 IP 20
@] Noise details
(Uncertainty K=4dB)
Idling:
Sound pressure level L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Sound power level L, * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Surfacing:
Sound pressure level L, * 99,3 dB (A) 99,3 dB (A)
Sound power level L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Thicknessing:
Sound pressure level L, * 97,9 dB (A) 97,9 dB (A)

*
Sound power level L,
Wear ear protectors!

111,29 dB (A)

111,29 dB (A)

GB

* Measured according to EN ISO 3746 + 11202

The values stated are emission values and as such do not necessarily constitute values which are safe for the
workplace. Al- though there is a correlation between emission levels and environmental impact levels, whether
further precautions are neces- sary cannot be derived from this. Factors influencing the actually present envi-
ronmental impact level in the workplace include the characteristics of the work area and other noise sources, i.e.
the number of machines and other neighbouring work process- es. The permitted workplace values can likewise
vary from country to country. This information is intended to assist the user in estimating hazards and risks.

Read and understandthe Specified Conditions Of Use
operating instructions before using _ _ .
the appliance. Familiarise with the The surfacer and thicknesser is only designed for DIY

control elements and how to use the appliance and hobby use.

properly. Abide by all the safety measures stated in The wooden materials must be free of foreign sub-
the service manual. Act responsibly toward third stances (nails, other metal parts, cables, ropes, cords
parties. and the like).

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center
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A\ The protective equipment on the appliance is
strictly prohibited to be disassembled, changed,
used in conflict with the designation and it is
prohibited to attach any protective equipment of
other manufacturers.

The bridge guard must not be removed during
machining. The unused part of the blade shaft must
be covered.

Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the
manufacturer liable for damages.

The current accident prevention rules and regulations
must be obeyed.

Requirements for operating staff

The appliance may only be operated and maintained
by persons familiarised with it and informed about
possible risks.

Never let children work with the appliance. Never let
adults work with the appliance unless they have been
properly trained.

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.

Qualification: Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessary
for appliance using.

Minimum age: Persons over 18 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Local regulations may stipulate the minimum age of
the user.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

Residual risks

Even when the device is used properly and all safety
regulations are complied with, there still may be
some residual risks.

/\ Danger of injury !
- of fingers and hands by contact with the blade

shaft at uncovered areas when changing tools.
These can also be crushed by opening the guard.

« on the infeed and discharge opening
« by dangerous recoil

« Danger from current if the electric cables have not
been connected correctly.

« harmful wood duct may be generated if operated
without an extractor or chip bag.

« by catapulted parts

+ Metal parts in the workpiece can blunt or destroy
the blades.

/\ Hearing damage

A longer stay in the immediate vicinity of the
running unit may cause hearing damage. Wear ear
protectors!

Despite the observance of the operating instructions
there still may be some hidden residual risks.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the
following pieces of information:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons

4. Injury type(s)

31
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Symbols
Read the Operating Instructions

Unplug the machine before any work
onit.

Safety gloves to be used!

Wear a respirator!

Wear eye protective goggles!
Wear ear protectors!

Safety shoes to be used

Warning/caution!

Warning against dangerous electric
voltage

Caution! Danger of injury from planing
blades.

Warning against thrown-off items

Remove all undesirable items, e.g. nails
and wire, before working

Do not reach into the danger area of the
moving blades.

Always keep children and unauthorised
persons out of reach of the appliance.

Do not expose the appliance to rain
and do not use it in wet or moisture
conditions.

CE marking

Any damaged or disposed electric or
electronic devices must be delivered to
appropriate collection centres.

Batteries, oil, and similar substances must
not enter the environment.

*T' Protect against humidity
TT This side up

Safety Instructions

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions, inclu-
ding those given in the accompanying brochure.
Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.

/\ Caution! The machine must be secured to the
floor using suitable screws since otherwise there
is a risk that it will tip over.

Switch the engine off and unplug it if you are not
working with the appliance or when leaving the
appliance or adjusting, maintaining or repairing it.
When being operated, the machine must stand on a
horizontal and flat surface and the floor around the
machine must be flat, well-maintained and with no
waste, such as sawdust and cuttings.

Errors in the machine, including the guard or the bla-

de shafts, must be reported to the person responsible
for safety as soon as they are discovered.

Familiarise yourself with the safe procedures for
cleaning, maintaining and regularly removing chips
and dust to reduce the fire risk.

Electrical connection / Electrical
safety

/\ WARNING! Electric shock! There iis a risk of
an injury caused by electric shock!

Defective cable or plug may cause electric shock.

Avoid body contact with earth parts to protect
yourself from electric shocks.

/\ Operation is only allowed with a safety
switch against stray current (RCD max. stray
current of 30mA).

Insert the plug of the electrical cable in a socket of
suitable shape, voltage and frequency complying
with current regulations.

Do not pull the service cable to pull the plug out of
socket.

When routing the connecting cable ensure that it
cannot cause interference and cannot be crushed,
kinked or wet.
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The machine meets the EN 61000-3-11 requirements
and is subject to special connection conditions. That
means that a use on optional points of connection is
not allowed.

+ The machine may cause temporary voltage fluctu-
ation in adverse conditions.

+ The machine has only been designed to be
used on points of connection not exceeding the
maximum allowable network impedance Zmax
=0.233Q.

+ Asauser, you must make sure, after consultation
with your energy provider, if necessary, that your
point of connection on which the machine is to be
operated meets the requirements above.

Work preparation / operation

Provide adequate lighting or good lighting conditions
when working with the machine.

Before each use, check the following:

« Proper function of the on and off button, incl. the
emergency switch.

+ Locked disconnected protective equipment
by gradual opening of every separating protective
equipment to be able to turn the machine off and
checking that the machine cannot be turned on
whenever the protective equipment is open.

+ Brake
by means of a function test to establish whether
the braking process takes place within the speci-
fied braking time and, if the machine is fitted with
a mechanical brake, that the brake must be tested
each time the overload guard is tripped.

+ Recoil risk
at least once per shift by a visual inspection to
establish that they are in good working order,
for example, that the contact surface has not
been damaged by impacts and that the grabs
fall back without hindrance due to their own
weight.

+ Planing blades
for signs of damage and to ensure they are positi-
oned correctly.

The machine may only be used if all these condi-
tions are satisfied.

Use pusher wood or sticks which are in perfect condi-
tion for machining short workpieces.

Connect the machine to a dust and chip extractor.

« required air volume approx. 700-1000 m*/h

+ Vacuum at every extractor connection port: 840 PA
« Cross-section of the connection port: 100mm

Check that the stop is secure before starting the
machining work.

Ensure that you can maintain your balance at all
times. Stand to the side of the machine. Whilst the
machine is running keep your hands at a safe distance
from the cutting roller and from the point at which
the chips are discharged.

Do not start the planing work until the cutting roller
has reached the required speed.

Only plane with sharp blades and never plane over
metal (nails and screws).

Also ensure that the workpiece does not contain any
cables, wires, cords or the like. Do not machine any
wood which has lots of knots or knot holes.

Secure long workpieces to prevent them tipping over
at the end of the planing process. Use roller stands,
for example, or similar devices for this purpose.

Removing sawdust and chippings from the machine
when running is strictly prohibited.

Switch off the machine immediately it is jams. Pull out
the mains plug and remove the jammed workpiece.

Set the smallest cutting size after use to prevent the
risk of injury.

Machine to be stored in locked spaces, out of reach
of children.

Maintenance

A Unplug the machine before any work onit.

Prior to every use, visually check the machine to rule
out any defects, in particular on the power cable and
the plug.

The machine must not be used under any circum-
stances if the machine or the safety devices are
damaged.

Repairs and works specified in these Instructions may
only be performed by qualified authorised staff.

Use only original accessories and original spare parts.
At all times, keep the machine, ventilation slots, in
particular, clean. The sawdust ejection and/or dust ex-
hauster should be cleaned at regular intervals. Never
spray water on the machine!

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

Never clean the machine and its components with
solvents, flammable or toxic liquids. Us only a damp
cloth making.

Apply environment-friendly oil to all moving parts.

If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.
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Disposal

Any damaged or disposed devices must be
delivered to appropriate collection centres.

Transport packaging disposal

The packaging protects the machine against damage
during transport. Packaging materials are usually
chosen based on environment aspects and waste
treatment principles and are therefore recyclable. Re-
turning the packaging into material circulation saves
raw materials and reduces waste production. Parts of
packagings (e.g. foils, styropor®) can be dangerous
for children.

Risk of suffocation!
Keep parts of the packagings out of reach of children
and dispose them as soon as possible.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused
by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be
submitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

Inspection and maintenance plan
Regular servicing period

Check that the planing blade is in perfect

Inspection
condition P

Change
Check the function of the safety equipment Inspection

Change
Clean dust and chips off the machine Clean
Check the drive belt to ensure it has the Inspection
correct tension and is in good condition or
not worn Change

Oil or grease all moving connecting parts

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the
original packaging.

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:

Art. No:

Year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

After 6
months

Oncea
week

Before any If necessary
start-up

v

v v
4

v
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Failure removal

/\ Before rectifying a fault on the machine, switch off the machine and pull out the mains plug.

Failures

Machine does not work
or stops suddenly

Machine stops during
planing

Workpiece jams during
thicknessing

Unsatisfactory surface
finish

Machined surface too
rough

Machined surface cracked

Workpiece speed too low
during thicknessing

Causes

« Power cut
« Motor or switch defective
« Check microswitch

« Planing blade blunt/worn
« Overload switch has tripped
« Check microswitch

« Cutting depth too great

« Planing blade blunt/worn
« Planing blade filled with chips
+ Uneven feed

« Workpiece contains too much
moisture

« Workpiece was machined against the
grain
« Too much material planed at one pass

« Workpiece was machined against the
grain
« Too much material planed at one pass

Removal
« Check fuse, check overload switch on
machine.

« Have the motor or switch checked by
an electrician.

« Fit the chip extractor hood so that the
microswitch is pressed. —
«Replace or sharpen blade

« Switch on the motor again once it has
cooled

« Fit the chip extractor hood or bench
lock so that the microswitch is pressed.

->

« Reduce cutting depth and machine
the workpiece in several passes

« Replace or sharpen blade

« Remove chips

« Feed the workpiece with constant
pressure and at reduced speed

« Dry workpiece

« Machine the workpiece from the
opposite direction

+ Machine the workpiece in several
passes

+ Clean bench top and apply a thin
coating of lubricant wax

« Repair transport rollers

« Set the lever for the thicknessing
setting to the top position

Enable and check all safety equipment after all troubleshooting work.
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Caractéristiques Techniques

Rabot dégauchisseuse GADH 254/230V GADH 254/400V
N° de commande 55058 55059
& Alimentation 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Puissance max. 1600 W 1600 W
Vitesse davance max. 8 m/min 8 m/min
G Nombre de tours lors de la marche a Vide ... 6700 min” 6700 min™
Largeur de rabotage max. 254 mm 254 mm
, Epaisseur de rabotage 6-160 mm 6-160 mm
M% Enlévement de copeaux Raboter 0-2 mm 0-2 mm
= Enlevement de copeaux Dégauchir 0-3mm 0-3mm
- Couteaux Numéro 2 2
Couteaux Type HSS HSS
Couteaux Dimensions 260x20x 2 mm 260x20x 2 mm
Dimensions Table dégauchisseuse ..........rreeeennn. 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Dimensions Table raboteuse 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Inclinaison arrét 0°-45° 0°-45°
& Poids 83,2 kg 83,2 kg
Degré de protection IP20 IP 20
@] Données relatives au bruit
(Incertitude K= 4 dB)
Marche a vide:
Niveau de pression acoustique L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Niveau d'intensité acoustique L, * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Dégauchir:
Niveau de pression acoustique L, * 99,3dB (A) 99,3 dB (A)
Niveau d'intensité acoustique L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Raboter:
Niveau de pression acoustique L, * 97,9 dB (A) 97,9 dB (A)

Niveau d'intensité acoustique L, *
Portez une protection auditive!
* Mesuré selon EN 1SO 3746 + 11202

111,29 dB (A)

111,29 dB (A)

Les valeurs indiquées correspondent aux émissions et ne représentent pas nécessairement des valeurs stres sur
le poste de travail. Bien qu‘il y ait une corrélation entre les niveaux démission et de nuisance, ces chiffres ne per-
mettent pas de savoir de maniere fiable si des précautions supplémentaires sont nécessaires ou non. Différents
facteurs peuvent influer sur le niveau réel de nuisance sur le poste de travail, par exemple les caractéristiques du
local de travail et la présence d‘autres sources sonores, c'est-a-dire le nombre de machines et d'opérations effec-
tuées a proximité. Les valeurs admissibles sur le poste de travail peu- vent également varier d'un pays a l'autre.
Les informations fournies permettent toutefois a l'utilisateur de mieux estimer les dan- gers et les risques.

Lisez attentivement ce mode
d’emploi avant la premiére
utilisation de la pompe et

assurez-vous de |'avoir bien compris. Familiarisez-vous
avec les éléments de commande et 'utilisation
correcte de I'appareil. Respectez toutes les consignes
de sécurité figurant dans le mode d’emploi.
Comportez vous de fagcon responsable vis-a-vis

d'autres personnes.

Lutilisateur est responsable des accidents et dangers

vis-a-vis de tierces personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et I'utilisation de I'appareil, contactez le

service clients.

Utilisation Conforme ala

destination

La raboteuse dégauchisseuse est destinée unique-
ment a une utilisation privée et pour le bricolage.

Les matériaux en bois devront étre libérés préalable-
ment de tout corps étranger (clous, autres compo-
sants métalliques, cables, cordes ou similaires).
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I\ Il est strictement interdit de démonter, de
changer les dispositifs de protection situés sur
I'appareil ou de les utiliser en désaccord avec leur
destination ou de fixer dautres dispositifs de
protection d‘autres fabricants.

Le dispositif de protection - pont ne doit pas étre
enlevé lors du travail. La partie inutilisée de I'arbre
porte couteaux doit étre couverte.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
non respect des dispositions des régles en vigueur et
des dispositions indiquées dans ce mode d’emploi.

Toute norme et toute mesure pour la prévention des
accidents doit étre respectée.

Opérateur

Lappareil peut étre utilisé et entretenu uniquement
par des personnes familiarisées avec le fonctionne-
ment de l'appareil et les risques possibles.

Ne laissez jamais les enfants manier 'appareil. Ne
laissez jamais des adultes utiliser I'appareil sans
formation préalable.

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification: Mis a part l'instruction détaillée par
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise.

Age minimal: Lappareil peut étre utilisé uniquement
par des personnes de plus de 18 ans. Exception faite
des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre
de I'enseignement professionnel sous la surveil-
lance du formateur.

L'age minimal de I'utilisateur est déterminé selon les
dispositions locales.

Formation: L'utilisation de 'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale n'est
pas nécessaire.

Risques résiduels

Malgré l'utilisation correcte et le respect de toutes
les régles de sécurité, des risques résiduels peuvent
subsister.

37

A Risque de blessures!

- aux doigts et aux mains en cas de contact avec
I'arbre porte couteaux dans les zones non proté-
gées et lors du remplacement de l'outil; en plus
les doigts et les mains pourraient étre écrasées
lors de I'ouverture du capot de protection.

sur 'ouverture d'entrée et de sortie.
+ a cause de contrecoups dangereux.

« dangers pour courant électrique en cas de cables
électriques connectés d'une maniere incorrecte.

lors du fonctionnement sans aspiration et / ou
sac de ramassage des copeaux, des poussieres
de bois dangereuses pour la santé pourraient se
répandre.

a cause d'éjection de pieces.
D'éventuelles parties métalliques contenues

dans la piéce a travailler pourraient épointer ou
endommager irrémédiablement les couteaux.

/\ Endommagement de I'audition.

Un séjour prolongé a proximité immédiate de
I'appareil en service peut endommager I'audition.
Portez une protection auditive!

Malgré le respect de la notice dutilisation, des risques
résiduels cachés peuvent exister.

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d’autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I'armoire a pharmacie. Sivous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d'accident

2.Type d‘accident

3. Nombre de blessés

4. Type de blessure

Symboles

Lisez le mode d’emploi avant |'utilisation.

Avant de procéder a n‘importe quelle
intervention sur la machine, retirez la
fiche de la prise.

Portez des gants de sécurité !

Portez un masque respiratoire !

SO0
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Portez des lunettes de protection!
Portez une protection auditive!

(S
Portez des chaussures de sécurité.

Avertissement / attention!

Avertissement : tension électrique
dangereuse

Attention! Danger de blessures causé par
les couteaux de la raboteuse !

Avertissement — éjection d'objets

Avant le travail, retirez tout objet étranger,
tel que clous et fils métalliques

Ne pas entrer avec les mains dans la zone
dangereuse des couteaux en mouvement
|

Eloignez les enfants et les personnes non
autorisées de l'appareil.

N'exposez pas l'appareil a la pluie et ne
I'utilisez pas dans un environnement
mouillé ou humide.

symbole CE

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés
a liquidation au centre de ramassage
correspondant.

[l est interdit de jeter les batteries,
I'huile et les substances similaires dans
I'environnement.

PpANSIOIL %] g

? Protégez de I'humidité

T Sens de pose

Instructions De Sécurité

/\ AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité et les instruc-
tions, méme celles qui se trouvent dans la brochure
ci-jointe. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci apres peut entrainer un choc

électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes. Bien garder tous les avertissements
et instructions.

/\ Attention! La machine doit &tre fixée en
sécurité au sol, en employant des vis appropriées
en vue d'éviter le risque de renversement.

Arrétez le moteur et retirez la fiche de la prise si vous
n'utilisez pas I'appareil, si vous devez vous éloigner ou
lors du réglage, I'entretien ou les réparations.

La machine doit reposer pendant le fonctionnement
sur un sol horizontal et droit et le sol autour de la ma-
chine doit étre droit, bien entretenu et sans déchets
tels que sciures et copeaux.

D'éventuels défauts concernant la machine, les
dispositifs de protection ou les arbres porte couteaux
compris, devront étre communiqués au responsable
de la sécurité lors de leur découverte.

Adopter toujours des mesures opérationnelles de
sécurité pour le nettoyage, I'entretien et le ramassage
périodique des copeaux et des poussiéres en vue de
la réduction des risques d'incendie.

Branchement électrique. / Sécurité
électrique

/\ ATTENTION ! Electrocution! Il existe un
risque d’électrocution!

Un cable ou une fiche défectueux peuvent en-
gendrer une électrocution.

Eviter tout contact entre les parties du corps hu-
main et les parties mises a la terre de la machine
pour se protéger des risques de choc électrique.

/\ Le fonctionnement est autorisé unique-
ment avec un disjoncteur différentiel (RCD
courant de défaut maximal 30mA ).

Brancher la fiche du cable électrique dans une prise
compatible en termes de forme, de tension et de
fréquence, conformément aux normes en vigueur.

Ne tirez pas sur le cable d'amenée pour retirer la fiche
de la prise.

Lors de la pose de la ligne de connexion, s‘assurer que
cette derniére n'entrave pas et qu'elle ne soit pas écra-
sée, pliée ou mouillée.

La machine répond aux exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumise aux conditions de bran-
chement particuliéres. Cela signifie que l'utilisation
sur des points de branchement librement choisis
n‘est pas acceptable.

« Encas de conditions défavorables du réseau, la
machine peut provoquer des variations de tension
temporaires.
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« Lamachine est destinée exclusivement a
I'utilisation sur des points de branchement qui ne
dépassent pas l'impédance maximale acceptable
Zmax=0,233 Q.

« Entant qu'utilisateur, vous devez veillez, si
nécessaire apres consultation de votre fournisseur
d‘énergie, a ce que votre point de branchement
sur lequel vous souhaitez faire fonctionner la ma-
chine, réponde aux exigences indiquées ci-dessus.

Préparation du travail /
Fonctionnement

Lors du travail avec I'appareil, veillez toujours a un
éclairage suffisant ou a des conditions de lumiére
suffisantes.

Avant toute utilisation, controlez:

+ Lefonctionnement correct de l'interrupteur
de mise en marche et d‘arrét, y compris de
I'interrupteur d‘arrét d'urgence.

+ Dispositifs de protection verrouillés ouverts
Par l'ouverture progressive de chaque dispositif
de protection de séparation, de facon a pouvoir
arréter la machine et en contrélant si la mise en
marche de la machine est impossible lorsque le
dispositif de protection est ouvert.

+ Frein
a l'aide d'une inspection fonctionnelle en vue de
s‘assurer que |action de freinage soit comprise
dans le temps de freinage indiqué et, en cas de
machine équipée de frein mécanique, veiller a ce
que la machine soit contrélée aprées chaque inter-
vention de la protection contre la surcharge.

+ Pinces de protection contre les contrecoups
au moins une fois par chaque roulement avec
inspection visuelle pour s‘assurer qu‘elles
soient en bonnes conditions, c’est-a-dire que les
surfaces de contact n‘aient pas été endomma-
gées par des coups et que les pinces tombent a
Iarriere librement grace a leur poids.

+ Couteux de la raboteuse
en vue de vérifier d'‘éventuels dommages et leur
juste position.
La machine doit étre utilisée uniquement lorsque
toutes les conditions mentionnées ci-dessus
seront remplies.

En cas de travail avec des piéces courtes, utiliser des
batons poussoirs ou des piéces en bois poussoirs non
défectueux.

Connecter la machine avec un aspirateur de pous-
sieres ou de copeaux.

« quantité d‘air nécessaire env. 700-1000 m*/h

« Souspression sur chaque ouverture de connexion
aspiration : 840 PA

« Section de l'ouverture de connexion : 100mm

Vérifier avant le démarrage du travail que I'arrét soit
bien serré.

S‘assurer d'étre toujours en mesure de garder votre
équilibre. Se placer latéralement a la machine. Lors
du fonctionnement de la machine, tenir les mains a
distance de sécurité du rouleau de coupe et du point
d'éjection des copeaux.

Commencer le travail de rabotage uniquement
lorsque le rouleau de coupe aura atteint le numéro de
tours nécessaire.

Raboter uniquement avec des couteaux affltés et évi-
ter de passer sur des éléments métalliques (clous, vis).

En outre veiller a ce que la piéce a travailler ne
contienne pas des cables, cordes ou similaires. Ne pas
travailler du bois contenant de nombreux nceuds ou
de nombreux trous de nceuds.

Protéger les piéces a travailler longues contre le
renversement a fin rabotage. A ce but utiliser par
exemple des servantes d‘atelier a rouleaux ou des
équipements pareils.

[l est strictement interdit de retirer les sciures et
copeaux de la machine en marche.

En cas de blocage, éteindre immédiatement la
machine. Débrancher la fiche de la prise électrique et
enlever la piéce bloquée.

Aprés chaque utilisation sélectionner la mesure
de coupe min. en vue de prévenir tout risque de
blessure.

Stockez la machine dans un espace fermé, hors de
portée des enfants.

Entretien

/\ Avantde procéder a n‘importe quelle
intervention sur la machine, retirez la fiche de la
prise.

Avant chaque utilisation, effectuer un contréle visuel
afin de détecter déventuelles détériorations de
I'appareil et notamment du cable d‘alimentation et
de sa fiche.

Ne pas mettre en marche la pompe en cas de détério-
rations constatées sur la pompe ou sur les dispositifs
de sécurité.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d’emploi doivent étre effectués uniquement par un
personnel qualifié agréé.

Utilisez uniqguement des accessoires et des pieces de
rechange d'origine.

Maintenez la machine et en particulier les fentes
d‘aération toujours propres. Nettoyez réguliérement
la goulotte d'éjection de sciures et/ou 'aspirateur de
poussiere. Ne pulvérisez jamais de l'eau sur I'appareil !
Seul un appareil réguliérement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

Ne nettoyez pas l'appareil et sec composants a |'aide
de solvants et de liquides inflammables ou toxiques.
Utilisez uniqguement un chiffon humide, en veillant

d'abord a ce que la fiche soit débranchée de la prise
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électrique.

Appuyez sur la sécurité contre la surcharge pour la
sortie utilisé.

En cas de besoin, vous trouverez la liste de piéce
détachées sur les pages web www.guede.com.

Elimination

Déposez les appareils défectueux et/ou
destinés a I'élimination au centre de ramassage
mmm cCorrespondant.

Liquidation de I'emballage de transport.
Lemballage protége l'appareil de 'endommagement
pendant le transport. En général, les matériaux
d’emballage sont choisis en fonction des aspects
écologiquement acceptables et des aspects de traite-
ment des déchets, par conséquent, ils sont recycla-
bles. Le retour de I'emballage dans le circuit matériel
permet d‘économiser des matieres premiéres et de
réduire les déchets. Certaines parties de I'emballage
(film, styropore®) peuvent représenter un risque pour
les enfants.

Risque d‘asphyxie !
Stockez les parties d'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de I'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de l'appareil, utilisation de la force,
endommagement par intervention étrangére ou

Plan des révisions et de I'entretien

Période d‘entretien réguliére

Controle état des couteaux de la raboteuse Contréle

Remplacement

Controle état de fonctionnement des dispo-

objets étrangers. Le non respect du mode d'emploi
et du mode de montage ainsi que I'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.

Informations importantes pour le client.

Nous vous informons que I'appareil doit étre retourné
pendant la durée de la garantie ou aprés la garantie
dans son emballage d'origine. Cette mesure permet
d‘éviter efficacement 'endommagement inutile

lors du transport. Lappareil est protégé de facon
optimale seulement dans I'emballage d'origine et son
traitement continu est ainsi assuré.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de pieces détachées ou d’'un
mode d'emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et I'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrire ici :

Numéro de série:
Numéro de commande :

Année de fabrication:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Avantcha- Encasde Une fois par Aprés6 mois
que mise en nécessité semaine
marche

v
v v

Contréle
sitifs de sécurité ‘/
Remplacement \/
Nettoyage machine des poussiéres / copeaux Nettoyage \/
Controle tensionnement et conditions / Contréle \/
usure des courroies de transmission
Remplacement

Lubrifier / graisser toutes les parties de connexion mobiles
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Résolution d’'une panne

/\ Avant d‘éliminer toute anomalie du dispositif, désactiver le dispositif et débrancher la fiche de la
prise électrique.

Panne

La machine ne fonctionne
pas et s‘arréte soudaine-
ment.

La machine s‘arréte pen-
dant le rabotage.

La piece se bloque pen-
dant le rabotage.

Etat de la surface insatis-
faisant

Surface travaillée d'une
maniére trop rapeuse

Surface travaillée avec
des fissures

Avance insuffisante
de la piéce pendant le
rabotage

Cause

« Interruption alimentation électrique
« Moteur ou interrupteur défectueux
« Controler le microinterrupteur

« Couteaux raboteuse épointés / usés
« Intervention interrupteur de surcharge
« Contréler le microinterrupteur

« Profondeur de coupe excessive

« Couteaux raboteuse épointés / usés

« Couteaux raboteuse engorgés par les
copeaux

« Alimentation irréguliére

« La piéce a travailler est encore trop
humide.

« La piéce a été travaillée dans la direc-
tion opposée a celle de croissance

+ On a emporté trop de matériau dans
un seul rabotage.

« La piéce a été travaillée dans la direc-
tion opposée a celle de croissance

+On a emporté trop de matériau dans
un seul rabotage.

Suppression

« Controler l'interrupteur de sécuri-
té, controler la protection contre la
surcharge sur le dispositif.

« Charger un électricien spécialisé de
controler le moteur ou l'interrupteur.

+ Monter le capot d‘aspiration des
copeaux de maniére a actionner le
microinterrupteur. >

« Remplacer ou afflter les couteaux.

« Faire redémarrer le moteur aprés son
refroidissement.

+ Monter le capot d‘aspiration des
copeaux et / ou le blocage table de
maniere a actionner le microinterrup-
teur. >

« Réduire la profondeur de coupe et
travailler la piece en plusieurs cycles
de travail

« Remplacer ou affliter les couteaux.
« Ramasser les copeaux

« Alimenter la piéce a travailler d'une
pression constante et a une vitesse
d‘alimentation réduite

« Faire sécher la piece a travailler

« Travailler la piece en direction opposée

« Travailler la piéce en plusieurs cycles
de travail

« Nettoyer la surface de la table et la
traiter avec une mince couche de cire
de glisse

« Réparer les rouleaux de transport

« Porter le levier de réglage de
I'épaisseur de rabotage dans la position
supérieure

Apreés chaque élimination d‘anomalie, rétablir tous les dispositifs de sécurité et les vérifier !!!
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Dati Tecnici
Pialla a filo e spessore GADH 254/230V GADH 254/400V
Cod. ord.: 55058 55059
@ Allacciamento 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Potenza max. 1600 W 1600 W
Velocita di avanzamento max 8 m/min 8 m/min
G Numero dei giri a vuoto 6700 min’ 6700 min”
Larghezza di piallatura max 254 mm 254 mm
_ Spessore di piallatura 6-160 mm 6-160 mm
w28 Asportazione trucioli Piallare a spessore 0-2mm 0-2mm
= Asportazione trucioli Piallare a filo 0-3 mm 0-3 mm
" Coltelli Numero 2 2
Coltelli Tipo HSS HSS
Coltelli Dimensione 260x20x2 mm 260 x 20 x 2 mm
Dimensioni Tavolo pialla a filo 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Dimensioni Tavolo pialla @ Spessore........wesssmsmnnns 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Inclinazione arresto 0°-45° 0°-45°
@ Peso 83,2 kg 83,2 kg
Grado di protezione IP20 IP 20
@] Dati di rumorosita
(Incertezza della misura K =4 dB)
Marcia folle:
Livello di rumorosita L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Potenza della rumorosita L, * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Piallare a filo:
Livello di rumorosita L, * 99,3dB (A) 99,3dB (A)
Potenza della rumorosita L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Piallare a spessore:
Livello di rumorosita L, * 97,9 dB (A) 97,9dB (A)

Potenza della rumorosita L, *
Utilizzare le protezioni dell‘udito!
* Misurato conf. EN ISO 3746 + 11202

111,29 dB (A)

111,29 dB (A)

[ valori indicati sono relativi a emissioni e non devono percid essere intesi anche come valori per la sicurezza sul
posto di lavo- ro. Benché vi sia una correlazione tra livelli di emissione e di immissione non € possibile stabilire
in modo attendibile se siano necessarie ulteriori precauzioni oppure no. | fattori che influiscono sul livello di
immissioni effettivamente presente in un determi- nato momento sul posto di lavoro, comprendono le caratte-
ristiche dell'ambiente di lavoro ed altre fonti di rumore, cioe il numero di macchinari e di altri processi di lavoro
adiacenti. Inoltre i valori consentiti sul posto di lavoro possono variare da paese a pae- se. Lutente deve tuttavia

utilizzare queste informazioni per attuare una migliore valutazione dei danni e dei rischi.

Usare l'apparecchio solo dopo aver
letto con attenzione e capito le
istruzioni per l'uso. Prendere in

conoscenza gli elementi di comando e l'uso corretto
dell'apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone.

Loperatore & responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione
La pialla a filo e spessore & destinata esclusivamente

all'uso privato e hobbistico.

| materiali in legno devono essere liberi da corpi es-
tranei (chiodi, altri componenti metallici, cavi, corde,

funi o simile).
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/\ E'severamente vietato smontare, modificare i
dispositivi di protezione trovatisi sulla macchina,
utilizzarli in controversia alla loro destinazione
oppure montare i dispositivi di protezione degli altri
produttori.

Il dispositivo di protezione ponte non deve essere
rimosso durante la lavorazione. La parte non utiliz-
zata dellalbero portacoltelli deve essere coperta.

All'inadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsa-
bilita dei danni.

Devono essere rispettate le norme e regole antin-
fortunistiche.

Requisiti all'operatore

Pristroj smi obsluhovat a udrzovat pouze osoby, které
jsou s nim seznameny a informovany o moznych
nebezpecich.

Mai consentire ai bambini la manovra
dell'apparecchio. Mai permettere l'uso
dell'apparecchio dalle persone senza le istruzioni
adeguate.

Loperatore & obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non € necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con |'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 18 anni.

Leccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell'addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Le prescrizioni locali possono determinare l'eta mini-
ma dell’'Utente.

Istruzioni: L'uso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d'Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali.

Pericoli residuali

Anche con l'uso corretto e con il rispetto di tutte le
norme di sicurezza, possono esserci sempre rischi
residuali.

/\ Pericolo delle ferite!

alle dita ed alle mani in caso di contatto con
I'albero portacoltelli nelle zone non coperte e
durante la sostituzione dell'utensile; le dita e le
mani possono inoltre essere schiacciate durante
I'apertura della copertura di protezione.

sull'apertura di ingresso ed uscita.
a causa di pericolosi contraccolpi.

pericoli per corrente elettrica se i conduttori elett-
rici non sono correttamente collegati.

durante il funzionamento senza aspirazione e/o
sacca di raccolta trucioli possono espandersi
polveri di legno dannose alla salute.

+ a causa di eiezione di pezzi.

Eventuali parti metalliche contenute nel pezzo da
lavorare potrebbero fare spuntare o danneggiare
irrimediabilmente i coltelli.

/\ Danni all'udito

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immedi-
ate della macchina in corso pud provocare danni
all'udito. Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Nonostante l'osservazione del manuale operativo,
possono esistere anche rischi residuali nascosti.

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi pit rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

1. Luogo dell'incidente

2.Tipo dell'incidente

3. Numero dei feriti

4. Tipo della ferita
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Simboli

Prima dell’'uso leggere il Manuale d’'Uso

O

Prima di eseguire qualsiasi lavoro
sull'apparecchio sconnettere sempre la
spina dalla presa.

@)
Y

Utilizzare i guanti di protezione!

Usare un respiratore adeguato!

Utilizzare gli occhiali di protezione!
Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Utilizzare le scarpe di protezione.

Avviso/attenzione!

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

Attenzione! Pericolo di lesioni a causa dei
coltelli della pialla!

Awviso agli oggetti lanciati

Prima di iniziare a lavorare asportare tutti
gli oggetti estranei, ad es. chiodi e filo

Non entrare con le mani all'interno
della zona di pericolosita dei coltelliin
movimento!

) Tenere sempre i bambini e le persone non
adatte fuori la portata dell'apparecchio.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia,
non utilizzarla nell'ambiente bagnato o
umido.

Simbolo CE

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

Batterie, olio e sostanze simili non devono
essere dispersi nell'ambiente.

AW OPPPPRODS

T Proteggere all'umidita

TT L'imballo deve essere rivolto verso alto
L]

Norme Di Sicurezza

/\ AVVERTENZA

E’ necessario leggere tutte le indicazioni di sicurezza
e leistruzioni, anche quelle contenute nella brochure
allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare

il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi. Conservare tutte le avvertenze di pericolo e
le istruzioni operative per ogni esigenza futura.

A\ Attenzione! La macchina deve essere fissata in
sicurezza sul pavimento, usando idonee viti, per
evitare il rischio di ribaltamento.

Spegnere il motore e sconnettere la spina, quando:
non si lavora con apparecchio; volete abbandonarlo
oppure facendo la regolazione, manutenzione e le
riparazioni.

Lapparecchio deve essere appoggiato, durante il lavo-
ro, sul suolo orizzontale e piano e il pavimento attor-
no all'apparecchio deve essere piano, ben mantenuto
e privo di rifiuti quali ad es. trucioli e pezzi legnosi.

Eventuali difetti sulla macchina, dispositivo di
protezione o alberi portacoltelli compresi, dovranno
essere comunicati al responsabile per la sicurezza non
appena scoperti.

Adottare sempre modalita operative sicure per la pu-
lizia, manutenzione e rimozione periodica di trucioli e
polvere ai fini della riduzione dei rischi d'incendio.

Attacco elettrico / Sicurezza elettrica

/\ ATTENZIONE! La scossa elettrica! Esiste il
rischio dell'infortunio dalla scossa elettrica!

Cavo o spina danneggiati possono provocare
scosse elettriche.

Evitare ogni contatto tra parti del corpo umano e
parti macchina messe a terra, per proteggersi dai
rischi di folgorazione elettrica.

A\ Lesercizio @ ammesso solo con
l'interruttore di sicurezza alla corrente falsa
(RCD max. corrente falsa 30 mA).

Inserire la spina del cavo elettrico in una presa ido-
nea per forma, tensione frequenza e conforme alle
normative vigenti.
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Non tirare il cavo di alimentazione se volete scollega-
re la spina dalla presa.

Durante la posa della linea di collegamento, accertarsi
che questa non intralci e che non venga schiacciata,
piegata o bagnata.

L'apparecchio e conforme ai requisiti EN 61000-3-11
ed & soggetto alle particolari condizioni di connessi-
one. Cio significa che I'uso sui punti di connessione
qualsiasi a scelta libera non € accettabile.

+ Alle scarse condizioni della rete, I'apparecchio puo
essere soggetto all'oscillazione della tensione.

« Lapparecchio é destinato esclusivamente all’'uso
sui punti di connessione i cui non superano la
massima impedenza accettabile Zmax = 0,233 Q.

« E'inVs. responsabilita dell'Utente, in caso
necessario dopo aver consultato il Vs. fornitore en-
ergetico, che il Vs. punto di connessione sul quale
volete utilizzare I'apparecchio rispetti i requisiti
sopra indicati.

Preparazione del lavoro / Esercizio

Durante il lavoro con I'apparecchio assicurare sempre

I'illuminazione sufficiente, rispett. buone condizioni

di visibilita.

Controllare prima di ogni utilizzo:

« il funzionamento regolare dell'interruttore on/off
compreso l'interruttore di emergenza

+ Chiusi Aperti dispositivi di sicurezza
aprendo gradatamente ogni dispositivo di sicu-
rezza con funzione separante per poter spegnere
la macchine, e verificando che con l'apertura di
ogni dispositivo di sicurezza la macchina non pud
essere accesa.

+ Freno
con una verifica funzionale per accertarsi che la
frenatura avvenga entro il tempo di frenatura
indicato e, se la macchina € equipaggiata con
un freno meccanico, tenere presente che il freno
deve essere controllato dopo ogni intervento della
protezione contro il sovraccarico.

+ Pinze di protezione contro contraccolpi
almeno una volta per ogni turno di lavoro con
un controllo visivo per accertarsi che si trovino
in buone condizioni di lavoro, cioé che le su-
perfici di contatto non abbiano subito danni da
colpi e che le pinze cadano indietro liberamente
con il loro peso proprio.

+ Coltelli della pialla
per verificarne eventuali danni e la corretta
posizione.

La macchina deve essere utilizzata soltanto se
sono soddisfatte tutte le condizioni di cui sopra.

Durante la lavorazione di pezzi corti, utilizzare legni o
bastoni spintori che non siano difettosi.

Collegare la macchina ad un impianto di aspirazione
polveri o trucioli.

« quantita d'aria necessaria ca. 700-1000 m*/h

« Sottopressione su ogni bocchettone di collega-
mento aspirazione: 840 PA

+ Sezione del bocchettone di collegamento: 100mm

Verificare prima dellinizio della lavorazione che
I'arresto sia ben serrato.

Accertarsi di essere sempre in grado di mantenere
I'equilibrio. Posizionarsi lateralmente alla macchina.
Mentre la macchina & in funzione, tenere le mani a
distanza di sicurezza dal rullo di taglio e dal punto dal
quale vengono eiettati i trucioli.

Iniziare il lavoro di piallatura soltanto quando il rullo
di taglio avra raggiunto il necessario numero di giri.

Piallare soltanto con coltelli affilati e non passare mai
sopra elementi metallici (chiodi, viti).

Accertarsi inoltre che il pezzo da lavorare non
contenga cavi, corde, funi o simili. Non lavorare legno
contenente numerosi nodi o buchi di nodi.

Proteggere pezzi da lavorare lunghi contro il ribal-
tamento a fine piallatura. A tale scopo utilizzare ad
esempio cavalletti con rulli o dispositivi simili.

E’ severamente vietato di eliminare schegge e trucioli
dall'apparecchio in funzione.

In caso di bloccaggio, spegnere immediatamente la
macchina. Estrarre il connettore di rete e rimuovere il
pezzo in lavorazione inceppato.

Dopo ogni utilizzo impostare la misura di taglio mini-
ma per prevenire ogni rischio di lesione.

Stoccare I'apparecchio in un ambiente chiuso, fuori
dalla portata dei bambini.

Manutenzione

A\ Prima di eseguire qualsiasi lavoro
sull‘apparecchio sconnettere sempre la spina
dalla presa.

Prima di ogni uso effettuare un controllo visivo ed
accertarsi che la pompa, in particolare il cavo di rete e
la spina, non siano danneggiati. .

In caso dei danni sulla pompa oppure sui dispositivi
di sicurezza della stessa, la pompa non deve essere
utilizzata..

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d'uso possono essere eseguite solo da
personale qualificato e autorizzato.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.
Mantenere sempre pulito I'apparecchio, in particolare
le fessure di ventilazione. Pulire regolarmente la
raccolta trucioli e/o cappa aspirante. Mai spruzzare
I'acqua sull'apparecchio!

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato pu0 essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.
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Non pulire la macchina e i suoi componenti con
solventi, liquidi infiammabili o tossici. Impiegare
solamente un panno umido.

Tutte le parti mobili trattare con olio ecologico.

In caso di necessita consultare la lista dei ricambi sul
sito www.guede.com.

Smaltimento

Gli apparecchi difettosi e/o da smaltire devono
essere consegnati ai centri autorizzati.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto.

Limballo protegge l'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali d'imballo vengono
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente
accettabili ed i criteri di manipolazione dei rifiuti e
sono quindi riciclabili. La restituzione dell'imballo

al circolo dei materiali risparmia le materie prime e
diminuisce la presenza dei rifiuti. Le singole parti degli
imballi (es. foglio, styropor®) possono essere pericolosi
per i bambini.

Pericolo di soffocamento!
Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei
bambini e smaltirgli prima possibile.

Garanzia

Il periodo di garanzia € di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dellacquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento

estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d'Uso, del montag-
gio e l'usura normale.

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nell'imballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. Lapparecchio & protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Programma delle ispezioni e della manutenzione

Periodi di manutenzione programmata

Verifica stato coltelli pialla

Controllo

Cambio
Verifica stato di funzionamento dispositivi  controllo
di sicurezza

Cambio
Pulizia macchina da polvere / trucioli Pulire
Verifica tensionamento e stato / usuradelle  onirollo
cinghie di trasmissione

Cambio

Oliare / ingrassare tutte le parti di collegamento mobili

Prima di Quando  Unavolta Dopo 6 mesi
ognimessa necessario allasettima-
in funzione na

v

v v
4

v
4

v
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Rimozione del difetto
/\ Prima di rimuovere anomalie sul dispositivo, disattivare il dispositivo ed estrarre il connettore di rete.

Guasto

La macchina non
funziona o si arresta
allimprovviso.

La macchina si arresta
durante la piallatura.

[l pezzo siinceppa
durante la piallatura a
spessore.

Stato insoddisfacente
della superficie

Superficie lavorata troppo

ruvida

Superficie lavorata con
fessure

Avanzamento insuffici-

ente del pezzo durante la

piallatura a spessore

Causa

« Interruzione alimentazione elettrica
- Motore o interruttore difettoso
« Controllare il microinterruttore

« Coltelli pialla spuntati/consumati

« Interruttore di sovraccarico interve-
nuto

« Controllare il microinterruttore

« Eccessiva profondita di taglio

« Coltelli pialla spuntati/consumati
« Coltelli pialla intasati da trucioli
« Alimentazione irregolare

« Il pezzo da lavorare & ancora troppo
umido

« Il pezzo é stato lavorato in direzione
opposta a quella di crescita

« E’ stato asportato troppo materiale in
una volta

« Il pezzo é stato lavorato in direzione
opposta a quella di crescita

« E’ stato asportato troppo materiale in
una volta

Rimozione

« Controllare l'interruttore di sicurez-
za, controllare la protezione contro il
sovraccarico sul dispositivo.

« Far controllare il motore o l'interruttore
da un elettricista specializzato.

« Montare la cuffia di aspirazione trucioli
in maniera tale da azionare il microin-

terruttore. >

- Sostituire o affilare i coltelli.

« Riaccendere il motore dopo averlo
fatto raffreddare

« Montare la cuffia di aspirazione trucioli
e/o il bloccaggio tavolo in maniera tale
da azionare il microinterruttore. -

+ Ridurre la profondita di taglio e lavo-
rare il pezzo in piu cicli di lavoro

« Sostituire o affilare i coltelli.
« Rimuovere i trucioli

« Alimentare il pezzo da lavorare con
pressione costante e velocita di aliment-
azione ridotta

« Fare asciugare il pezzo da lavorare

« Lavorare il pezzo in direzione opposta
« Lavorare il pezzo in piu cicli di lavoro

« Pulire il ripiano tavolo e trattarlo con
un sottile strato di cera scorrimento.

« Riparare i rulli di trasporto

« Portare la leva di regolazione spessore
di piallatura nella posizione superiore

Dopo ogni eliminazione di anomalie rimettere in funzione tutti i dispositivi di sicurezza e verificarli!!!
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NL

Technische Gegevens

Vlak- en vandikteschaaf GADH 254/230V GADH 254/400V
Artikel-Nr. 55058 55059
& Aansluiting 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Max. vermogen 1600 W 1600 W
Max. voedingssnelheid 8 m/min 8 m/min
G Onbelast toerental 6700 min” 6700 min™
Max. schaafbreedte 254 mm 254 mm
_ Schaafdikte 6-160 mm 6-160 mm
M% Spaanafname Vandikteschaven 0-2 mm 0-2 mm
== Spaanafname Vlakschaven 0-3 mm 0-3 mm
" Messen Aantal 2 2
Messen Type HSS HSS
Messen Afmeting 260x20x 2 mm 260x20x 2 mm
Grootte Vlakschaaftafel 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Grootte Vandikteschaaftafel 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Aanslaghoek 0°- 45° 0°-45°
& Gewicht 83,2 kg 83,2 kg
Beschermgraad IP20 IP 20
@] Geluidsgegevens
(Onzekerheid K =4 dB)
Nullastbedrijf:
Geluidsdrukniveau L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Geluidsvermogenniveau L ,* 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Vlakschaven:
Geluidsdrukniveau L, * 99,3 dB (A) 99,3 dB (A)
Geluidsvermogenniveau L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Vandikteschaven:
Geluidsdrukniveau L, * 97,9 dB (A) 97,9 dB (A)

111,29 dB (A)

Geluidsvermogenniveau L, *
Draag oorbeschermers!
* Gemeten volgens EN ISO 3746 + 11202

111,29 dB (A)

De vermelde waarden zijn emissiewaarden en zijn zodoende niet tevens ook veilige werkplaatswaarden.
Ofschoon er een cor- relatie tussen emissie- en immissiewaarden bestaat, kan hieruit niet betrouwbaar worden
afgeleid of bijkomende voorzorgsmaat- regelen noodzakelijk zijn of niet. Factoren die het actuele immissiepeil
op de werkplek beinvloeden, omvatten de aard van de werkruimte en andere geluidsbronnen, bijv. het aantal
machines en andere naburige werkprocessen. De toegelaten werkplek- waarden kunnen ook van land tot land
verschillen. Deze informatie dient echter de gebruiker in staat te stellen, een betere in- schatting van bedreiging

en risico uit te voeren.

Gebruik het apparaat pas nadat u
de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met

de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruik-
saanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het

Systeem

De vlak- en vandikteschaaf is uitsluitend bedoeld voor

thuis- en hobbygebruik.

De houtmaterialen moeten vrij zijn van vreemde
voorwerpen (spijkers, andere metalen onderdelen,
kabels, koorden, touwen en dergelijke).
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A\ Hetis streng verboden de aan de machine
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te demonte-
ren, het gebruiksdoel te veranderen of vreemde
beschermingsinrichtingen aan te brengen.

De beveiligingsbrug mag tijdens de bewerking niet
worden verwijderd. Het niet-gebruikte deel van de
mesas moet worden afgedekt.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen
geldende voorschriften, evenals van de bepalingen
uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent voor
schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

De geldende ongevallenpreventievoorschriften en
regels dienen te worden nageleefd.

Eisen aan de bedienende persoon

Het apparaat mag enkel door personen bediend en
onderhouden worden die daarmee vertrouwd zijn en
over de gevaren op de hoogte gebracht werden.

Laat nooit kinderen met de machine werken. Laat
nooit volwassenen zonder behoorlijke aanwijzingen
met de machine werken.

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 18 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Plaatselijke bepalingen kunnen de minimale leeftijd
voor een gebruiker vastleggen.

Scholing: Om het apparaat te kunnen gebruiken
is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.

Restrisico’s

Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle veilig-
heidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.

/\ Letselgevaar!

« voor de vingers en handen door het aanraken van
de mesas op niet-afgedekte plaatsen en bij het
vervangen van werktuigen; bovendien kunnen
deze bij het openen van de veiligheidsafdekking
bekneld raken;

« aan de toevoer- en afvoeropening;
« door gevaarlijke terugslag;

« door stroom, indien de elektrische leidingen niet
juist zijn aangesloten;

« bij bedrijf zonder afzuiging of spaanzak; houtstof
kan gezondheidsschade veroorzaken;

« door wegslingerende delen;

« door metalen onderdelen in het werkstuk; hier-
door kunnen de messen stomp of zelfs vernield
worden.

/\ Gehoorbeschadigingen

Langer verblijf in de directe omgeving van het
draaiende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen
leiden. Draag oorbeschermers!

Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing
kunnen ook onzichtbare restrisico’s bestaan.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen

4. Soort verwondingen
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Symbolen

Gebruiksaanwijzing lezen

Voor het uitvoeren van willekeurige werk-
zaamheden aan het apparaat de stekker
uit het stopcontact nemen.

Veiligheidshandschoenen gebruiken!

Mondkapje dragen!

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Veiligheidsschoenen gebruiken

Waarschuwing/Let op!

Waarschuwing voor gevaarlijke elek-
trische spanning

Opgelet! Verwondingsgevaar door
schaafmessen!

Waarschuwing voor weggeslingerde
onderdelen

Verwijder voor het bewerken alle
vreemde voorwerpen, zoals spijkers en
draden.

Niet in de gevarenzone van de lopende
messen grijpen!

HOPPPPROISOO

Instrueer kinderen en onbevoegde
C personen dat zij zich ver van het apparaat
ophouden.

Stel het apparaat niet aan regen bloot en
gebruik dit niet in een vochtige of natte
omgeving.

CE Symbool

Beschadigde en/of verwijderde elek-
trische of elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Batterijen, olie en dergelijke stoffen mo-
gen niet in het milieu belanden.

PANSIO)

T Tegen vocht beschermen

TT Verpakkingsoriéntering boven

Veiligheidsadviezen

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen door
- ook die in de bijgeleverde brochure. Als de waar-
schuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben. Bewaar alle waarschuwingen en
voorschriften voor toekomstig gebruik.

/\ Opgelet! De machine moet met geschikte bou-
ten in de vloer worden bevestigde, omdat
kantelgevaar bestaat.

Schakel de motor uit en neem ook de netstekker uit,
als de machine niet wordt gebruikt, wordt verlaten
of instel-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
worden uitgevoerd.

De machine moet tijdens het gebruik op een horizon-
tale, vlakke vloer opgesteld worden en de vloer rond
de machine moet vlak, goed onderhouden en vrij van
afval zijn, zoals spanen en afgezaagde werkstukken.

Fouten in de machine inclusief de veiligheidsinrich-
ting of meetassen, moeten zodra ze worden ontdekt,
worden gemeld aan de persoon die voor de veilig-
heid bevoegd is.

Maak u vertrouwd met de veilige werkwijzen voor
het reinigen, onderhouden en regelmatig verwij-
deren van spanen en stof ter vermindering van het
brandrisico.

Netaansluiting / Elektrische
veiligheid

/\ GEVAAR! Stroomschok! Er is letselgevaar
door elektrische stroom!

Een defecte kabel of stekker kan leiden tot een
elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde onderdelen
en bescherm u tegen elektrische schokken.

/\ Het gebruik is slechts met een fout-
stroomschakelaar (RCD max. foutstroom van
30 mA) toegestaan.

Steek de stekker van het netsnoer in een geschikt
stopcontact qua vorm, spanning en frequentie, dat
aan de geldende wettelijke voorschriften voldoet.
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Niet aan de netkabel trekken om de stekker uit het
stopcontact uit te nemen.

Indien u het aansluitsnoer verlegt, dient u erop te let-
ten dat dit niet stoort, geklemd, geknikt of nat wordt.

Het apparaat voldoet aan de eisen van de EN 61000-
3-11 en is aan bijzondere aansluitingsvoorwaarden
onderworpen. Dit betekent dat een gebruik aan
willekeurige, vrij kiesbare aansluitingspunten niet
toegelaten is.

+ Het apparaat kan bij ongunstige netverhoudin-
gen tot voorbijgaande spanningsschommelingen
leiden.

+ Hetapparaat is uitsluitend voor het gebruik
aan aansluitpunten voorzien die een maximale
toegelaten netimpedantie van Zmax = 0,233 Q
niet overschrijden.

+ Als gebruiker dient u vast te stellen - indien nodig,
met uw energieleverancier - dat uw aansluitings-
punt, waaraan u het apparaat wenst aan te sluiten,
aan de boven genoemde eis voldoet.

Werkvoorbereiding / Gebruik

Zorg bij het werken met de machine voor voldoende
verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden.

Controleer voor elk gebruik:

de aan/uit-schakelaar, incl. de noodschakelaar op
een juiste functie

+ vergrendelde uitneembare beveiligingsin-
richtingen
door een achtereenvolgende opening van elke
uitneembare veiligheidsinrichting, om de machine
uit te schakelen en door het controleren dat het
onmogelijk is de machine bij elke geopende veilig-
heidsinrichting in te schakelen

+ Rem
door controle van de werking, om vast te stellen
of de afremming binnen de opgegeven remtijd
plaatsvindt; indien de machine met een mecha-
nische rem is uitgerust, moet de rem na ieder
aanspreken van de overbelastingsbeveiliging
worden gecontroleerd

+ Terugslagklauwen
ten minste één keer per ploeg door visuele con-
trole, om vast te stellen of deze zich in een goed
functionerende toestand bevinden; bijv. of de
contactvlakken niet door stoten beschadigd
zijn en of de klauwen onder hun eigen gewicht
ongehinderd terugvallen

+ Schaafmessen

op beschadigingen en goede zitting
De machine mag alleen worden gebruikt, als aan
al deze voorwaarden voldaan is.

Gebruik voor het bewerken van korte werkstukken
onbeschadigd duwhout of duwstokken die niet
defect zijn.

Sluit de machine op een stof- of spaanafzuiging aan.

« Benodigde hoeveelheid lucht ca. 700 - 1000 m*/h
+ Onderdruk aan elke afzuigaansluitstomp: 840 PA
« Doorsnede van de aansluitstomp: 100mm

Controleer voor het begin van de bewerking of de
aanslag vastgeklemd is.

Zorg ervoor dat u te allen tijde uw evenwicht kunt
bewaren. Ga opzij van de machine staan. Houd uw
handen bij een lopende machine op een veilige
afstand van de snijwals en van de plaats waar de
spanen worden uitgestoten.

Begin pas met schaven, wanneer de snijwals het
benodigde toerental bereikt heeft.

Schaaf uitsluitend met scherpe messen en nooit over
metaal (spijkers, schroeven enz.).

Let er bovendien op dat het werkstuk geen kabels,
koorden, touwen of dergelijke bevat. Bewerk geen
hout dat veel losse of vaste kwasten bevat.

Beveilig lange werkstukken tegen omkantelen aan
het einde van de schaafbewerking. Gebruik hiervoor
bijv. rolstandaarden of soortgelijke voorzieningen.

Het is streng verboden, spanen of splinters bij een
draaiende machine te verwijderen.

Schakel de machine bij een blokkering onmiddellijk
uit. Trek de netstekker uit en verwijder het geklemde
werkstuk.

Na ieder gebruik dient de kleinste schaafgrootte
te worden ingesteld, om verwondingsgevaar te
voorkomen.

Bewaar het apparaat op een afgesloten plaats, buiten
het bereik van kinderen.
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Onderhoud

/\ Voor het uitvoeren van willekeurige
werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit
het stopcontact nemen.

Voer vodr gebruik van het apparaat altijd een visuele
controle uit om vast te stellen of het apparaat en in
het bijzonder de netkabel en de steker beschadigd
zijn.

Het apparaat mag niet worden gebruikt als het be-
schadigd is of de veiligheidsinrichtingen defect zijn.
Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze
aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalifi-
ceerd personeel laten uitvoeren.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd
goed schoon houden. Spanenuitwerper en/of
stofafzuiging regelmatig reinigen. Nooit water op het
apparaat spuiten!

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.
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Reinig de machine en zijn onderdelen niet met
oplosmiddelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen.
Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer
of de stekker uit het stopcontact is genomen.

Behandel alle beweegbare onderdelen met milieuvri-
endelijke olie.

Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het
internet onder www.guede.com.

Verwijdering

Beschadigde en/of verwijderde apparaten
bij de daarvoor bestemde recyclingplaatsen
mmm afleveren

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het
retour brengen van de verpakking in de materiaalom-
loop spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoe-
veelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor®)
kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn.

Verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen
en verwijder deze zo snel mogelijk.

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.
De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van

Inspectie- en onderhoudsschema

Regelmatige onderhoudsperiode

Controle van de schaafmessen op vlekkeloze ,ntroleren
toestand

Vervangen

Controle van de correcte werking van de

e o Controleren
veiligheidsvoorzieningen

Vervangen
Reiniging van de machine van stof/spanen

Controle van de aandrijfriemen op spanning

- Controleren
en toestand/slijtage

Vervangen
Olién/smeren van alle beweeglijke verbindingen

Schoonmaken

geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending,
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten
worden. Door deze maatregel worden onnodige
transportschaden en hun vaak controversiéle regel-
gevingen effectief vermeden. Enkel in de originele
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:

Artikelnummer:

Bouwjaar:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Vooriedere  Indien Wekelijks Na 6 maan-
inbedrijfne-  nodig den
ming
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Oplossen van problemen
/\ Voor u een storing oplost, dient u het apparaat uit te schakelen en de netstekker uit te trekken.

Probleem

Machine werkt niet of
stopt plots

Machine blijft tijdens het
schaven stilstaan

Werkstuk klemt bij het
vandikteschaven

Onbevredigende toe-
stand van het oppervlak

Bewerkte oppervlak te
ruw

Bewerkte oppervlak vol
scheuren

Te geringe aanvoer van
het werkstuk bij vandikte-
schaven

Oorzaak

« Stroomuitval
- Motor of schakelaar defect
« Microschakelaar controleren

« Schaafmessen stomp/versleten

« Overbelastingsschakelaar heeft
gereageerd

« Microschakelaar controleren

« Schaafdiepte te groot

« Schaafmessen stomp/versleten
« Schaafmessen door spanen verstopt
+ Ongelijkmatige toevoer

« Werkstuk bevat nog te veel vocht

« Werkstuk werd tegen de groeirichting
in bewerkt

« Te veel materiaal in één keer afge-
schaafd

« Werkstuk werd tegen de groeirichting
in bewerkt

« Te veel materiaal in één keer afge-
schaafd

Oplossing

« Zekering controleren, overbelas-
tingsbeveiliging aan het apparaat
controleren

« Motor of schakelaar door een elektro-
monteur laten controleren

« Spaanafzuigkap zo monteren, dat de
microschakelaar wordt bediend. -

+ Messen vervangen of scherpen

+ Na een afkoeltijd de motor weer
inschakelen

« Spaanafzuigkap of tafelvergrendeling
zo monteren, dat de microschakelaar
wordt bediend. >

« Schaafdiepte verminderen en werk-
stuk in meerdere fasen bewerken

+ Messen vervangen of scherpen
« Spanen verwijderen

« Werkstuk met constante druk en lage-
re toevoersnelheid toevoeren

« Werkstuk drogen

+ Werkstuk in de tegengestelde richting
bewerken

« Werkstuk in meerdere fasen bewerken

« Tafelblad reinigen en dun met glijwas
behandelen

« Transportwalsen repareren

« Zet de hendel voor de vandikteschaa-
finstelling in de bovenste stand

Na het verhelpen van een storing altijd alle veiligheidsvoorzieningen weer inschakelen en controleren!!!
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Technické udaje

Srovnavacka a tloustkovacka GADH 254/230V GADH 254/400V
Obj. ¢. 55058 55059
& Pripojka 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Max. vykon 1600 W 1600 W
Max. rychlost posuvu 8 m/min 8 m/min
@ Pocet otacek pfi béhu naprazdno 6700 min™ 6700 min”
Max. sitka hoblovani 254 mm 254 mm
Tloustka hoblovani 6-160 mm 6-160 mm
w22 Ubér tHisky Tloustkovani 0-2mm 0-2mm
e Ubér tfisky Srovnavani 0-3mm 0-3mm
"~ NGz Pocet 2 2
NGz Typ HSS HSS
NGz Rozmér 260 x20x 2 mm 260 x 20 x 2 mm
Velikost Srovnavaci stl 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Velikost Tloustkovaci stdl 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Sklon dorazu 0°-45° 0°-45°
& Hmotnost 83,2 kg 83,2 kg
Stupen ochrany IP 20 IP 20
@] Udaje o hlu¢nosti
(Kolisavost K =4 dB)
Volnobéh:
Hladina akustického tlaku L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Hladina akustického vykonu L, * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Srovnavani:
Hladina akustického tlaku L, * 99,3 dB (A) 99,3 dB (A)
Hladina akustického vykonu L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Tloustkovani:
Hladina akustického tlaku L, * 97,9 dB (A) 97,9dB (A)

111,29 dB (A)

Hladina akustického vykonu L, *
Pouzivejte chranice sluchu!
* Zméreno podle EN ISO 3746 + 11202

111,29 dB (A)

Udané hodnoty jsou hodnoty emisni a nemusi proto na jistém urcitém pracovisti vzdy souhlasit.A¢ je mezi emis-
nimi a imisnimi hodnotami souvztaznost,nelze s urcitosti potvrdit zda dodate¢na event.bezpecnostni opatfeni

z hlediska hluku jsou nutna nebo ne.Faktory,které ovliviiuji imisni hodnoty,jsou odvislé od ¢asu Gcinku hluko-
vého zdroje,vybaveni pracovisté a dalsich event.zdrojd hluku na pracovisti napf.pocet strojli v ¢innosti a dal3ich
zdroju.Povolené hodnoty hluku na pracovisti mohou byt v jednotlivych statech odlisné.Tato informace ma
pomoci uzivateli k lepsimu odhadu miry ohrozeni hlukem a riziku predchazet.

Cerpadlo pouZijte teprve po
pozorném precteni a porozumeni
navodu k obsluze Seznamte se s

ovlddacimi prvky a sprdvnym pouzitim pfistroje.
Dodrzujte véechny v ndvodu uvedené bezpecnostni

pokyny. Chovejte se zodpovédné vici tfetim osobam.

Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tfetim osobam.

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zakaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Srovnavacka a tloustkovacka jsou uréeny pouze pro
pouziti v domacim prostredi a pro hobby femesiniky.
Drevéné materidly musi byt bez cizorodych material{
(bez hiebik(, jinych kovovych dil{, kabeld, lan,
provaz(i nebo néceho podobného).
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/\ Ochranna zafizeni, ktera se nachazi na stroji, je
striktné zakdzano demontovat, ménit, pouzivat v
rozporu s jejich ur€enim nebo pfipevihovat
ochranna zafizeni jinych vyrobca.

Kryt noZzového hfidele nesmi byt béhem opra-
covavani odstranény. Nepouzivana ¢ast nozové
hfidele musi byt zakryta.

Pfi nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych
predpist a ustanoveni z tohoto ndvodu nelze vyrobce
¢init odpovédnym za Skody.

Je nutné dodrzovat aktudlné platné bezpecnostni
predpisy a pravidla.

Pozadavky na obsluhu

PFistroj smi obsluhovat a udrzovat pouze osoby, které
jsou s nim seznameny a informovany o moznych
nebezpecich.

Nikdy nenechavejte déti pracovat s pfistrojem. Nikdy
nenechavejte dospélé bez fadného zaskoleni praco-
vat s pristrojem.

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné
precist navod k obsluze.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni od-
bornikem neni pro pouzivani pfistroje nutna zadna
specialni kvalifikace.

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez dosahly 18 let. Vyjimku predstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za Gcelem dosazeni dovednosti pod
dohledem 3kolitele

Mistni ustanoveni mohou stanovit minimalni vék
uZivatele.

Skoleni: Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. navodem k obsluze.
Speciélni Skoleni neni nutné.

Zbytkova nebezpedi

| pfi spravném pouzivani a dodrzovani viech
bezpecnostnich predpist mohou stale jesté existovat
zbytkova rizika.

/\ Nebezpeti urazu!

« prstl a rukou v dlsledku kontaktu s noZzovou
hfideli na nezakrytych mistech, pfi vyméné
nastroje, kromé toho mohou byt pfi otevieni
ochranného krytu pfitisknuté.

na zasouvacim a vypustnim otvoru

v dusledku nebezpecného zpétného nérazu
ohrozeni elektrickym proudem, jestlize elektrické
vedeni nebylo spravné zapojené.

pfi provozu bez odsavani nebo vaku na za-
chytavani hoblin muze vzniknout zdravi skodlivy
dfevny prach.

prostfednictvim vymrsténych dilt
Prostiednictvim kovovych &asti obsazenych v
obrobku se mohou otupit nebo znicit noze.

/\ Pogkozeni sluchu

Del3i pobyt v bezprosttedni blizkosti béziciho
pristroje mlze zpUsobit poskozeni sluchu.
Pouzivejte chranice sluchu!

| pfes dodrzovani provozniho ndvodu mohou existo-
vat také skrytd zbytkova rizika.

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékaiskou pomoc. Chrarite zranéného pied dalSimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvlli pripadné nehodé musi
byt na pracovisti vzdy po ruce [ékarnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Materidl, ktery si z [ékdrnicky
vezmete, je tfeba ihned doplnit. Pokud pozadujete
pomoc, uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4. Druh zranéni
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Symboly

Prectéte si navod k obsluze

O

Pred provadénim jakychkoliv praci na
=p3  pristroji vzdy vytahnéte zastrcku ze
zasuvky.

Pouzivejte bezpecnostni rukavice!

Noste respirator!

Noste ochranné bryle!
Pouzivejte chranice sluchu!

Pouzivejte bezpecnostni boty

Vystraha/pozor!

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napétim

Pozor! Riziko poranéni hoblovacim
nozem!

Vystraha pfed odmrsténymi pfedméty

Pfred zpracovanim odstrante véechny
cizorodé predméty, napf. hiebiky a drat

Nesahejte do nebezpecného prostoru v
okoli bézicich nozu!

éti a nepovolané osoby drzte vzdy mimo

dosah pfistroje.

PFistroj nevystavujte desti a nepouzivejte
v mokrém ¢i vihkém prostredi.

N

Mm
M
<
E
8

Vadné a ebo likvidované elektrické Ci
elektronické pfistroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

mmmmm Baterie, olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi.

bl

f Chranite pred vihkem

TT Obal musi sméfovat nahoru
L]

Bezpecnostni Upozornéni

/\ VAROVANI

Seznamte se se viemi bezpe¢nostnimi pokyny a
sice i s pokyny v prilozené brozui. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokynd mohou
mit za nasledek uder elektrickym proudem, pozér a
ebo tézka poranéni. VSechna varovna upozornéni a
pokyny do budoucna uschovejte.

I\ Pozor! Stroj musi byt pomoci vhodnych $roubt
bezpecné upevnény do podlahy, protoze hrozi
nebezpedi jeho prevrhnuti.

Motor vypnéte a vytahnéte zastrcku, pokud s
pfistrojem nepracujete odchazite od pristroje nebo
provadite sefizovéni, Gdrzbu a opravy.

Stroj musi stat béhem provozu na vodorovné a rovné
zemi a podlaha kolem stroje musi byt rovna, dobre
udrzovana a bez odpady, jako jsou napf. piliny a
odrezky.

Chyby na stroji v€etné ochrannych zafizeni nebo
nozovych hfideli musi byt okamzité po jejich odhaleni
nahladeny osobé zodpovédné za bezpecnost stroje.
Osvojte si bezpecné postupy pii Cisténi, idrzbé a
pravidelném odstrafiovani hoblin a prachu, abyste
zabranili riziku vzniku pozaru.

Elektrické pripojeni / Elektricka
bezpecnost

/\ POZOR! Uder elektrickym proudem!
Existuje riziko urazu elektrickym proudem!

Vadny kabel nebo zastr¢ka mohou zplsobit uder
elektrickym proudem.

Vyhnéte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
dily a chrante se pred zasahem elektrického
proudu.

/\ Provoz je povolen jen s ochrannym
vypinacem proti chybovému proudu (RCD
max. chybovy proud 30mA).

Zastrcku elektrického kabelu vsunte do zasuvky, jejiz
tvar, napéti a kmitocet odpovidaji platnym normam.

Netahejte za pfivodni kabel, pokud chcete vytahnout
zastrcku ze zasuvky.
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Kdyz kladete pfipojovaci kabel, davejte pozor na to,
aby nedoslo k jeho poskozeni, pfitlaceni, zalomeni a
nesmi se namocit.

Pfistroj splfuje pozadavky EN 61000-3-11 a podléhd

zvlastnim podminkam pfipojeni. To znamena,

Ze pouziti na libovolnych volné volitelnych

pfipojovacich bodech neni pfipustné.

« Pfistroj m{ze pfi nepfiznivych pomérech sité vést
k docasnému kolisani napéti.

« Pfistroj je uren vyhradné k pouziti na
pripojovacich bodech, které nepresahuji maxi-
malni pfipustnou impedanci sité Zmax =0,233 Q.

+ Jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé nutnosti
po konzultaci se svoji energetickou spolecnosti,
aby Va3 pfipojovaci bod, na kterém chcete pfistroj
provozovat, splfioval vyse uvedené pozadavky.

Priprava prace / Provoz

PFi praci s pfistrojem vzdy zajistéte dostatecné
osvétleni, resp. dobré svételné poméry.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte:

« Radnou funkdi spinace a vypinace v¢. nouzového
vypinace

+ Zamcena Rozpojena ochranna zafizeni
Postupnym otevienim kazdého oddélujiciho
ochranného zafizeni, aby bylo mozné stroj vypnout
a kontrolou, Ze nelze stroj pfi kazdém otevieném
ochranném zafizeni zapnout.

+ Brzdu
pomoci zkousky funkénosti, abyste zjistili, jestli
se zabrzdéni zrealizuje v rdmci stanovené doby
brzdéni, a jestli je stroj vybaveny mechanickou
brzdou, nebo se brzda po kazdém zareagovani
ochrany proti pretizeni musi zkontrolovat.

+ Zachytavace zpétného narazu
minimalné jedenkrat béhem pracovni smény
pomoci obhlidky, abyste zjistili, jestli jsou
v dobrém pracovnim stavu, nap. jestli
nemayji néjaké poskozeni kontaktni plochy
prostrednictvim naraz, a jestli zachytavace
pomoci vlastni vahy volné padnou zpét;
« Nz hobliku
s dlirazem na jeho poskozeni a spravné ulozeni.
Stroj se smi pouzivat jen tehdy, jestlize jsou
dodrzené vechny tyto podminky
PFi opracovévani kratkych obrobk( pouzivejte Spaliky
nebo palicky na jejich posouvani, které nejsou
poskozené.
Stroj pfipojte k zafizeni na odsavani prachu a hoblin.

« nutné potfebné mnozstvi vzduchu cca 700-1000
m*/h

+ Podtlak na kazdém pfipojném hrdle na odsavani:
840 PA

« Prlrez pfipojného hrdla: 100mm

Pred zacatkem opracovavani zkontrolujte, jestli je

doraz upnuty.

Presvédcte se, jestli stale dokazete udrZet rovnovahu.
Postavte se bokem ke stroji. Pfi béZicim stroji méjte
ruce v bezpecné vzdalenosti od fezného valce a od
mista, na kterém jsou ze stroje vyhazované hobliny.

S hoblovénim zacnéte az tehdy, kdyz fezny valec
doséhl své potrebné otacky.

Hoblujte pouze pomoci ostrych nozi a nikdy pres kov
(hebiky, Srouby).

Kromé toho davejte pozor na to, aby obrobek neob-
sahoval Zadné kabely, lana, provazy nebo podobné
materidly. Neopracovavejte takové drevo, které ma
hodné suk( a otvor( po vétvich.

Dlouhé obrobky zabezpecte proti pfeklopeni na konci
procesu hoblovani. Pouzivejte na to napf. stojany na
koleckach nebo podobna zafizeni.

Je striktné zakézano odstranovat piliny a tfisky ze
stroje, je-li v chodu.

Pfi zablokovani stroj okamzité vypnéte. Vytadhnéte
sitovou zastrcku a odstrante zaseknuty obrobek.

Po kazdém pouziti nastavte nejmensi velikost fezu,
aby se predeslo riziku poranéni.

Pristroj skladujte v uzaméeném prostoru, mimo dosah
déti.

Udrzba

/\ Pied provadénim jakychkoliv praci na
pristroji vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Pred kazdym pouzitim ¢erpadla provedte vizudIni
zkousku a ujistéte se, ze erpadlo, zejména vsak sitovy
kabel a zastrcka nejsou poskozeny.

V pfipadé poskozeni Cerpadla nebo jeho ochrannych
zafizeni se Cerpadlo nesmi pouzivat.

Opravy a prace, nepopsané v tomto navodu, smi
provést jen kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivejte jen origindlni pfislusenstvi a originlni
nahradni dily.

Stroj, pfedevsim vétraci Stérbiny, udrzujte vzdy v
Cistoté. Vyhoz pilin a ebo odsdvac prachu pravidelné
Cistéte. Na pfistroj nikdy nestfikejte vodu!

Jen pravidelné udrzovany a oSetfovany pfistroj mize
byt uspokojivou pomuckou. Nedostatecna udrzba

a péce mUize vést k nepfedvidanym nehodam a
Uraziim.

Pro ¢isténi kompresoru a jeho soucasti nepouzivejte
redidla, hoflavé nebo toxické kapaliny.

V3echny pohyblivé dily o3etfete ekologickym olejem.
V pfipadé potfeby najdete seznam nahradnich dild na
internetové strance www.guede.com.
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Likvidace

Vadné a ebo likvidované pfistroje musi byt
odevzdany do pfislusnych sbéren.

Likvidace piepravniho obalu

Obal chréni pfistroj pred poskozenim pfi dopravé.
Obalové materialy jsou zpravidla voleny podle eko-
logicky pfijatelnych hledisek a hledisek nakladanis
odpady, a proto jsou recyklovatelné. Vraceni obalu do
materidlového obéhu Setfi suroviny a snizuje vyskyt
odpadu. Casti oball (napf. félie, styropor®) mohou byt
nebezpecné pro déti.

Nebezpeci uduseni!
Ukladejte ¢asti oball mimo dosah déti, a co mozna
nejrychleji je zlikvidujte.

Zaruka

Zérucni doba ¢ini 12 mésict pfi primyslovém pouziti,
24 mésicl pro spotiebitele a zacind dnem nakupu
pristroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zpUsobené vadou materidlu nebo vyrobni vadou. Pri
reklamaci v zaru¢ni dobé je tfeba pfilozit origindlni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pourziti jako napf.
pietizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi pfedméty. NedodrZeni navodu
k pouziti a montazi a normalni opotfebeni rovnéz
nespada do zéaruky.

Plan prohlidek a udrzby

Pravidelné udrzbové obdobi

provéfeni bezchybného stavu noze hobliku  kontrola

Vyména
provéfeni funkcnosti bezpecnostnich zafizeni ko nirola

Vyména
Cisténi stroje od prachu / hoblin Vycistéte
provéieni napnuti a stavu / opotiebeni Kontrola
hnacich femend

Vyména

naolejovani / namazani viech pohyblivych spojovacich dilli

Diilezité informace pro zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vraceni béhem zarucni doby

nebo i po zaruéni dobé je treba zasadné provést v
originalnim obalu. Timto opatfenim se Ucinné zabrani
zbyte¢nému poskozeni pfi dopraveé a jeho ¢asto
spornému vyfizeni. Pfistroj je optimélné chranén

jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
Zpracovani.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pFipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
Cislo, objednaci ¢islo a rok vyroby. Viechny tyto udaje
najdete na typovém stitku. Abyste méli tyto udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové cislo:

Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:
Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Pied Vpripadé Jednouza Po6
kazdym potieby tyden mésicich
uvedenim
do provozu
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Odstranéni poruchy
/\ D¥ive nez odstranite poruchu pistroje, pfistroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Porucha

Stroj nefunguje nebo se
nahle zastavi

Stroj zlistane stat béhem
hoblovéni

Obrobek se pfi
tloustkovani zasekne
Neuspokojivy stav
povrchu

PFilis hrubé opracovany
povrch

Opracovany povrch ma
praskliny

PFili$ maly posuv obrobku
pfi tloustkovani

PFi¢ina

+ Vypadek elektrického proudu
« Motor nebo spinac je chybny
« Zkontrolujte mikrospinac

« NGz hobliku je tupy/opotiebeny
« Zareagoval spinac pfi pretizeni
« Zkontrolujte mikrospinac

« Hloubka fezu je prilis velka

« NGz hobliku je tupy/opotiebeny
+ Nz hobliku je ucpany hoblinami
« Nerovnomérny pfisun

+ Obrobek jesté obsahuje prilis vihkosti

+ Obrobek byl opracovany proti sméru
rdstu

« PFili§ mnoho materialu ohoblovaného
najednou

+ Obrobek byl opracovany proti sméru
rdstu

« PFilis mnoho materialu ohoblovaného
najednou

Odstranéni

« Zkontrolujte pojistku, provéfte ochra-
nu proti pretizeni na pfistroji.

« Motor nebo spinac nechte zkontrolo-
vat odbornym elektrikarem.

« Odsavaci kryt na hobliny namontujte
tak, aby se stisknul mikrospinac. -

« NGz vyménte nebo naostiete

+ Po dobé chladnuti motor opét zapnéte

« Odsavaci kryt na hobliny nebo zab-
lokovani stolu namontujte tak, aby se
stisknul mikrospinac. -

« Zredukujte hloubku fezu a obrobek
opracujte ve vice pracovnich operacich

« NGz vyménte nebo naostiete

« Odstranite hobliny

+ Obrobek pfisouvejte konstantnim tla-
kem a zredukovanou rychlosti pfisunu

+ Obrobek vysuste

+ Obrobek opracujte z opa¢ného sméru

+ Obrobek opracujte ve vice pracovnich
operacich

« Desku stolu vycistéte a o3etrete tenk-
ou vrstvou kluzného vosku

« Opravte podavaci vélce

« Paku na nastaveni tloustkovacky dejte
do horni polohy

Po kazdém odstranéni poruchy uvedte opét do provozu viechny bezpecnostni zarizeni a zkontrolujte je!!!
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Technické Udaje
Zrovnavacka a hrabkovacka GADH 254/230V GADH 254/400V
Obj. ¢. 55058 55059
& Pripojka 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Max. vykon 1600 W 1600 W
Max. rychlost posuvu 8 m/min 8 m/min
@ Otacky naprazdno 6700 min” 6700 min”
Max. Sirka hoblovania 254 mm 254 mm
Hrubka hoblovania 6-160 mm 6-160 mm
w28 Uber triesky Hribkovanie 0-2 mm 0-2 mm
E@FﬁiUber triesky Zrovnavanie 0-3 mm 0-3 mm
"~ N6z Pocet 2 2
N6z Typ HSS HSS
N6z Rozmer 260x20x 2 mm 260x20x 2 mm
Velkost Zrovnavaci stol 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Velkost Hribkovaci stol 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Sklon dorazu 0°-45° 0°-45°
& Hmotnost 83,2 kg 83,2 kg
Stopnja zasCite IP 20 IP 20
@] Udaje o hlu¢nosti
(Kolisavost K=4 dB)
Volnhobeh:
Hladina akustického tlaku L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Hladina akustického vykonu L, * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Zrovnavanie:
Hladina akustického tlaku L, * 99,3 dB (A) 99,3 dB (A)
Hladina akustického vykonu L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Hrubkovanie:
Hladina akustického tlaku L, * 97,9 dB (A) 97,9 dB (A)

Hladina akustického vykonu L, *

Pouzivajte ochranu sluchu!

* Merané podla EN ISO 3746 + 11202

111,29 dB (A)

111,29 dB (A)

Udané hodnoty su hodnoty emisné a nemusia preto na istom uréitom pracovisku vzdy suhlasit. SK- Ak je medzi
emisnymi a imisnymi hodnotami sulad, nie je mozné s urcitostou potvrdit, ¢i dodatocne event. bezpe¢nostné
opatrenia z hladiska hluku su nutné alebo nie. Faktory, ktoré ovplyviujd imisné hodnoty, su zavislé od ¢asu
ucinku hlukového zdroja, vybavenia pracoviska a dalsich pripadnych zdrojov hluku na pracovisku napr.

pocet strojov v ¢innosti a dalSich zdrojov. Povolené hodnoty hluku na pracovisku mézu byt v jednotlivych
Statoch odlisné. Tato informacia ma pomoct uzivatelovi k lepSiemu odhadu miery ohrozenia hlukom a riziku

predchadzat.

Cerpadlo pouZite aZ po pozornom
precitani a porozumeni ndvodu k
obsluhe. Oboznamte sa s

ovlddacimi prvkami a sprdvnym pouzitim pristroja.
Dodrzujte vietky v ndvode uvedené bezpecnostné
pokyny. Spravajte sa zodpovedne vodi tretim osobam.

Obsluha je zodpovedna za nehody ¢i nebezpecenstvo

voci tretim osobam.

Ak méte o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,

obratte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Zrovnavacka a hribkovacka su urCené iba na pouzitie
v domacom prostredi a pre hobby remeselnikov.
Drevené materidly musia byt bez cudzorodych ma-
teridlov (klincov, inych kovovych dielov, kablov, lan,
povrazov alebo nie¢oho podobného).
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/\ Ochranné zariadenia, ktoré sa nachadzaju na
stroji, je striktne zakédzané demontovat, menit,
pouzivat v rozpore s ich uréenim alebo pripevriovat
ochranné zariadenia inych vyrobcov.

Kryt noZzového hriadela nesmie byt pocas opraco-
vavania odstraneny. Nepouzivana ¢ast nozového
hriadela musi byt zakryta.

Pri nedodrzani ustanoveni zo vieobecne platnych
predpisov a ustanoveni z tohto navodu nie je mozné
vyrobcu povazovat zodpovednym za $kody.

Treba dodrziavat aktudlne platné bezpecnostné
predpisy a pravidla.

Poziadavky na obsluhu

Pristroj smu obsluhovat a udrziavat iba osoby, ktoré
sU s nim oboznamené a informované o moznych
nebezpecenstvach.

Nikdy nenechdvajte deti pracovat s pristrojom. Nikdy
nenechadvajte dospelych bez riadneho zaskolenia
pracovat s pristrojom.

Obsluha si musi pred pouZzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia odborni-
kom nie je na pouzivanie pristroja nutnd ziadna
$pecialna kvalifikacia.

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 18 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdelavania s cielom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom 3kolitela.

Miestne ustanovenia mézu stanovit minimalny vek
uzivatela.

Skolenie: PouZivanie pristroja vyZaduije iba zodpo-
vedajuce poucenie odbornikom, resp. navodom na
obsluhu. Specidlne Skolenie nie je nutné.

Zvyskové nebezpecenstva

Aj pri spravnom pouzivani a dodrziavani vietkych
bezpecnostnych predpisov mozu stéle este existovat
zvyskoveé rizika.

A Nebezpecenstvo trazu!

« prstov a rik v dosledku kontaktu s nozovym
hriadelom na nezakrytych miestach, pri vymene
nastroja, okrem toho mézu byt pri otvoreni
ochranného krytu pritlacené.

na zasivacom a vypustnom otvore
v dosledku nebezpecného spatného narazu

ohrozenie elektrickym pradom, ak elektrické
vedenie nebolo spravne zapojené.

pri prevadzke bez odsavania alebo vaku na za-
chytavanie hoblin moze vzniknut zdraviu Skodlivy
drevny prach.

prostrednictvom vymrstenych dielov

Prostrednictvom kovovych ¢asti obsiahnutych v
obrobku sa mozu otupit alebo znicit noze.

/\ Pogkodenie sluchu

DIhsi pobyt v bezprostrednej blizkosti beziaceho
pristroja moéze spodsobit poskodenie sluchu.
Pouzivajte ochranu sluchu!

Aj napriek dodrziavaniu prevadzkového nadvodu moézu
existovat aj skryté zvyskové rizika.

Spravanie v pripade nudze

Zavedete Urazu zodpovedajlcu potrebni prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekarsku pomoc. Chrante zraneného pred dalsimi
urazmi a upokojte ho. Pre pripadnu nehodu musi
byt na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej po-
moci podla DIN 13164. Material, ktory si z lekarnicky
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak poZadujete
pomoc, uvedte tieto Udaje:

1. Miesto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranenych

4, Druh zranenia
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Symboly

Precitajte si ndvod na obsluhu

O

Pred vykonavanim akychkolvek prac
=B Na pristroji vzdy vytiahnite zastr¢ku zo
zasuvky.

Pouzivajte bezpecnostné rukavice!

Noste respirator!

Noste ochranné okuliare!
Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte bezpecnostné topanky

Vystraha/pozor!

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Pozor! Riziko poranenia prostrednictvom
hoblovacieho nozal!

Vystraha pred odmrstenymi predmetmi

Pred spracovanim odstrante vietky cudzo-
rodé predmety, napr. klince a drét

Nezasahujte do nebezpecného priestoru v
okoli beziacich nozov!

Deti a nepovolané osoby drzte vzdy mimo

dosahu pristroja.

Pristroj nevystavujte dazdu a nepouzivajte
v mokrom ¢i vlhkom prostredi.

N

Mm
M
<
E
8

Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musia byt odovzda-
né do prislusnych zberni.

mmmmm Baterije, olje in podobne snovi ne sme-
jo priti v okolje.

o

*T' Chrante pred vihkom
TT Obal musi smerovat hore

Bezpecnostné Pokyny

/\ POZOR

Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi pokynmi
a sice aj s pokynmi v priloZzenej brozire. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uve-
denych v nasledujicom texte moéze mat za nasledok
zésah elektrickym prddom, sposobit poziar a/alebo
tazké poranenie. Tieto Vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte na
buduce pouzitie.

/\ Pozor! Stroj musi byt pomocou vhodnych
skrutiek bezpecne upevneny do podlahy, lebo tu
existuje nebezpecenstvo jeho prevrhnutia.

Motor vypnite a vytiahnite zastrcku, ak: - s pristrojom
nepracujete - odchédzate od pristroja alebo - nasta-
vujete, vykonavate udrzbu a opravy.

Stroj musi stat pocas prevadzky na vodorovnej a
rovnej zemi a podlaha okolo stroja musi byt rovng,
dobre udrziavand a bez odpadov, ako su napr. piliny
a odrezky.

Chyby na stroji vratane ochrannych zariadeni alebo
nozovych hriadelov musia byt okamzite po ich odha-
leni nahlasené osobe zodpovednej za bezpecnost
stroja.

Osvojte si bezpecné postupy pri Cisteni, idrzbe a

pravidelnom odstrafiovani hoblin a prachu, aby ste
zabranili riziku vzniku poziaru.

Elektrické pripojenie / Elektricka
bezpecnost

/\ POZOR! Uraz elektrickym pridom! Existuje
riziko urazu elektrickym prudom!

Chybny kabel alebo zastréka mozu sposobit Uraz
elektrickym pradom.

Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi

dielmi a chrante sa pred zasahom elektrického
pradu.

/\ Prevadzka je povolena len s ochrannym
vypinacom proti chybovému priudu (RCD max.
chybovy prad30 mA).

Zasunte vidlicu elektrického kablu do zasuvky, vhod-
nej o do formy, napatia a frekvencie a pridfzajte sa
platnych noriem.




SLOVENSKY

Netahajte za privodny kabel, ak chcete vytiahnut
zastrcku zo zasuvky.

Ked kladiete pripojny kébel, dévajte pozor na to, aby

nedoslo k jeho poskodeniu, pritlaceniu, zalomeniu a

nesmie sa namocit.

Pristroj spifia poziadavky EN 61000-3-11 a podlieha

zvlastnym podmienkam pripojenia. To znamena,

Ze pouzitie na lubovolnych volne volitelnych pripa-

jacich bodoch nie je pripustné.

+ Pristroj mo6ze pri nepriaznivych pomeroch siete
spbsobit docasné kolisanie napatia.

+ Pristroj je ureny vyhradne na pouzitie na pripa-
jacich bodoch, ktoré nepresahuju maximalnu
pripustnu impedanciu siete Zmax = 0,233 Q.

Ako uzivatel musite zaistit, v pripade nutnosti po
konzultacii so svojou energetickou spolo¢nostou,
aby vas pripdjaci bod, na ktorom chcete

pristroj prevadzkovat, splfioval vyssie uvedené
poziadavky.

Priprava prace / Prevadzka

Pri praci s pristrojom vzdy zaistite dostatocné osvetle-
nie, resp. dobré svetelné pomery.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte:

+ Riadnu funkciu spinaca a vypinaca vr. nidzového
vypinaca

+ Zamknuté Rozpojené ochranné zariadenia
Postupnym otvorenim kazdého oddelujiceho
ochranného zariadenia, aby bolo mozné stroj
vypnut a kontrolou, Ze nie je mozné stroj pri
kazdom otvorenom ochrannom zariadeni zapnut.

+ Brzdu
prostrednictvom skusky funkénosti, aby ste zistili,
Ci sa zabrzdenie zrealizuje v rdmci stanovenej doby
brzdenia, a ak je stroj vybaveny mechanickou brz-
dou, i sa brzda po kazdom zareagovani ochrany
proti pretaZeniu musi skontrolovat

+ Zachytavace spatného narazu
minimalne jedenkrat pocas pracovnej zmeny
pomocou obhliadky, aby ste zistili, ¢i st v do-
brom pracovnom stave, napr. ¢i nemaju nejaké
poskodenie kontaktnej plochy prostrednictvom
narazov, a €i zachytavace prostrednictvom
vlastnej vahy volne padnu spat;

+ Noz hoblika
s dérazom na jeho poskodenia a spravne ulozenie.

Stroj sa smie pouzivat iba vtedy, ak st dodrzané
vsetky tieto podmienky

Pri opracovévani kratkych obrobkov pouzivajte
dreva alebo palice na ich posuvanie, ktoré nie su
poskodené.

Stroj pripojte k zariadeniu na odsavanie prachu a
hoblin.

« nevyhnutné mnozZstvo vzduchu cca 700-1000 m*/h

+ Podtlak na kazdom pripojnom hrdle na odsavanie:
840 PA

Prierez pripojného hrdla: 100mm

Pred zaciatkom opracovavania skontrolujte, ¢i je
doraz upnuty.

Presvedcte sa, Ci stale dokézete udrzat rovnovéhu.

Postavte sa bokom k stroju. Pri beziacom stroji majte
ruky v bezpecnej vzdialenosti od rezného valca a od
miesta, na ktorom su zo stroja vyhadzované hobliny.

S hoblovanim zacnite az vtedy, ked rezny valec dosia-
hol svoje potrebné otacky.

Hoblujte iba pomocou ostrych nozov a nikdy cez kov
(klince, skrutky).

Okrem toho davajte pozor na to, aby obrobok neob-
sahoval Ziadne kable, land, povrazy alebo podobné
materialy. Neopracovavajte také drevo, ktoré ma vela
hrci a otvorov v dreve.

DIhé obrobky zabezpecte proti preklopeniu na konci
procesu hoblovania. PouZivajte na to napr. stojany na
kolieskach alebo podobné zariadenia.

Je striktne zakézané odstranovat piliny a triesky zo
stroja, ak je v chode.

Pri zablokovani stroj okamzite vypnite. Vytiahnite
sietovu zastr¢ku a odstrante zaseknuty obrobok.

Po kazdom pouziti nastavte najmensiu velkost rezu,
aby sa predislo riziku poranenia.

Pristroj skladujte v uzamknutom priestore, mimo
dosahu deti.

Udrzba

/\ Pred vykonavanim akychkolvek prac na
pristroji vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Pred kazdym pouzitim Cerpadla uskutocnite vizudinu
skusku a uistite sa, ze Cerpadlo, zvlast viak sietovy
kabel a zastrcka, nie si poskodené.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ak je poskodené, alebo
su defektné bezpecnostné zariadenia.

Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie
vykonat len kvalifikovany autorizovany persondl.
Pouzivat len originalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely.

Stroj, predovsetkym vetracie Strbiny, udrzujte vzdy

v Cistote. Vyhadzovac pilin a/alebo odsavac prachu
pravidelne Cistite. Na pristroj nikdy nestriekajte vodu!
Len pravidelne udrziavany a oSetrovany pristroj moze
byt uspokojivou poméckou. Nedostatocna udrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehoddm
a urazom.

Necistite pristrojové zariadenie a jeho komponenty
riedidlami, horfavymi alebo toxickymi kvapalinami.

Vietky pohyblivé diely osetrite ekologickym olejom.

V pripade potreby nédjdete zoznam nahradnych dielov
na internetovej stranke www.guede.com.
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Likvidacia

Chybné a/alebo likvidované pristroje musia byt
odovzdané do prislusnych zberni.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poskodenim pri doprave.
Obalové materidly su spravidla volené podla eko-
logicky prijatelnych hladisk a hladisk nakladania s
odpadmi, a preto su recyklovatelné. Vratenie obalu do
materiélového obehu Setri suroviny a znizuje vyskyt
odpadov. Casti obalov (napr. félia, styropor®) mézu
byt nebezpelné pre deti.

Nebezpecenstvo udusenia!
Ukladajte ¢asti obalov mimo dosahu deti, a ¢o mozno
najrychlejsie ich zlikvidujte.

Zaruka

Zéarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
poutziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a za¢ina diom
nakupu pristroja.

Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky sp6-
sobené chybou materidlu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamacii v zaru¢nej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kupe s ddtumom predaja.

Do zaruky nespada neodborné pouzitie, ako napr.
pretaZenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zasahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie
tiez nespada do zaruky.

Plan prehliadok a udrzby

Pravidelné udrzbové obdobie

preverenie bezchybného stavu noza hoblika

Kontrola

Vymena
preverenie funkénosti bezpecnostnych Gk
zariadeni

Vymena
Cistenie stroja od prachu / hoblin Vycistite
preverenie napnutia a stavu / opotrebenia Kontrola
hnacich remernov

Vymena

naolejovanie / namastenie vietkych pohyblivych spojovacich

dielov

Dolezité informacie pre zakaznika

Upozorfujeme, Ze vratenie pocas zarucnej lehoty
alebo i po zarucnej lehote je potrebné zasadne
vykonat v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa
ucinne zabrani zbytocnému poskodeniu pri doprave
a Casto spornému vybaveniu. Pristroj je optimalne
chréneny len v origindlnom obale, a tym je zaistené
plynulé spracovanie.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo ndvod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomo6zeme rychlo a nebyrokraticky. Pomoézte
nam, prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové Cislo, objedndvacie ¢islo a rok
vyroby. Vsetky tieto Udaje najdete na typovom stitku.
Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste siich,
prosim, dole.

Sériové cislo:

Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Pred V pripade Razza Po 6 mesia-
kazdym potreby tyzden coch
uvedenim
do prevad-
zky

v

v

v
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Odstranenie poruchy

/\ skér ako odstranite poruchu pristroja, pristroj vypnite a vytiahnite sietovu zastréku.

Problém

Stroj nefunguije alebo sa
naraz zastavi

Stroj zostane pocas
hoblovania stat

Obrobok sa pri hribko-
vani zasekne

Neuspokojivy stav
povrchu

Prilis hrubo opracovany
povrch

Opracovany povrch ma
praskliny

Prilis maly posuv obrobku
pri hrdbkovani

Pric¢ina

+ Vypadok elektrického pridu
« Motor alebo spinac je chybny
« Skontrolujte mikrospinac

+ N6z hoblika je tupy/opotrebeny
« Zareagoval spinac pri pretazeni
« Skontrolujte mikrospinac

« Hibka rezu je prilis velka

+ N6z hoblika je tupy/opotrebeny
+ N6z hoblika je upchaty hoblinami
« Nerovnomerné privadzanie

+ Obrobok este obsahuje prilis vela
vihkosti

+ Obrobok bol opracovany proti smeru
rastu

+ Prili$ vela materidlu ohoblovaného
naraz

+ Obrobok bol opracovany proti smeru
rastu

« Prili$ vela materialu ohoblovaného
naraz

65

Odstranenie

« Skontrolujte poistku, preverte ochranu
proti pretazeniu na pristroji.

+ Motor alebo spina¢ nechajte
skontrolovat odbornikom elektrikdrom.
« Odsavaci kryt na hobliny namontujte
tak, aby sa stlacil mikrospinac. -

+ N6z vymeiite alebo naostrite

« Po dobe chladnutia motor opat
zapnite

« Odsavaci kryt na hobliny alebo zab-

lokovanie stola namontujte tak, aby sa
stlacil mikrospinaé. —

« Zredukuijte hibku rezu a obrobok
opracujte vo viacerych pracovnych
operaciach

+ N6z vymerite alebo naostrite

« Odstrante hobliny

+ Obrobok privadzajte konstantnym
tlakom a zredukovanou rychlostou
privadzania

+ Obrobok vysuste

+ Obrobok opracujte z protismeru

+ Obrobok opracujte vo viacerych praco-
vnych operéciach

« Dosku stola vycistite a o3etrite tenkou
vrstvou klzného vosku

« Opravte podavacie valce

« Paku na nastavenie hrdbkovacky dajte
do hornej polohy

Po kazdom odstraneni poruchy vsetky bezpecnostné zariadenia opat uvedte do prevadzky a skontrolujte

ich!!!
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Miszaki Adatok
Egyengeto és vastagolo gyalu GADH 254/230V GADH 254/400V
Megrend.szam 55058 55059
& Fesziiltség 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Max. teljesitmény 1600 W 1600 W
Max. el6tolasi sebesség 8 m/min 8 m/min
¢ Uresjérati fordulatszam 6700 min’ 6700 min”
Max. gyalulasi szélesség 254 mm 254 mm
_ Gyalulasi vastagsag 6-160 mm 6-160 mm
i Forgacselvétel Vastagold gyalulas 0-2mm 0-2mm
= Forgacselvétel Egyengetd gyalulas 0-3mm 0-3mm
"~ szama Keések 2 2
szama Tipus HSS HSS
szama Méret 260 x20x 2 mm 260x20x2 mm
Méret Egyengetd asztal 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Méret Vastagolé gyaluasztal 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Utkozé délése 0°-45° 0°- 45°
& Suy 83,2 kg 83,2 kg
Védelmi fok IP 20 IP 20
@] Zajartalom adatok
(K bizonytalanség = 4 dB)
Uresjérat:
akusztikus nyomas szint L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
akusztikus teljesitmény szint L * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Egyenget6 gyalulas:
akusztikus nyomas szint L, * 99,3 dB (A) 99,3 dB (A)
akusztikus teljesitmény szint L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Vastagol6 gyalulds:
akusztikus nyomas szint L, * 97,9 dB (A) 97,9 dB (A)

111,29 dB (A)

akusztikus teljesitmény szint L *
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
*mérve... szerint EN I1SO 3746 + 11202

111,29 dB (A)

A megadott értékek a kibocsatasra vonatkoznak és ezért nem jelentenek egyben biztonsdgos munkahelyi
értékeket is. Ugyan az emisszidra és az immissziéra vonatkozo értékek kozott korrelacio éll fenn, az emissziébdl
nem lehet biztonsagosan arra ko- vetkeztetni, hogy sziikség van-e helyi 6vointézkedésekre vagy sem. Azok a
tényezd6k, amelyek a munkahelyen el6éfordul6 té- nyleges immisszié szintet befolyasoljék, tartalmazzak a mihely
sajatossagait és mas egyéb zajforrasokat, az az a gépek szamat és mas szomszédos munkafolyamatokat. A me-
gengedett munkahelyi értékek orszagtol fliggben valtozhatnak. Ez az informacié viszont segitséget kell adjon a
felhasznalonak, hogy a veszélyeztetés és a kockazat mértékét felbecsiilhesse.

miutan figyelmesen elolvasta és

megértette a kezelési Utmutatot.
Ismerkedjen meg az irdnyit6 elemekkel és a
berendezés szabdlyszer(i hasznalataval! Tartsa be a
biztonségi utasitasokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben.

A kezel6 személy felelés a balesetekért és a harmadik
személy biztonsagaért.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével

kapcsolatban kételyei téamadnak, forduljon a szerviz-
szolgélathoz.

ﬁ @ Csak azutan hasznélja a szivattydt, ~ Rendeltetés szerinti hasznalat

Az egyengetd és vastagolo gyalu otthoni és hobbi
célu hasznélatra készlilt.

A faanyagnak idegen anyagoktdl (sz0gtél, egyéb
fém elemektdl, kabelektol, kotelektdl, zsindroktol és
hasonloktol) mentesnek kell lennie.
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A Szigoruan tilos a gépre felszerelt
védbberendezéseket leszerelni, kicserélni, nem a
rendeltetésnek megfeleléen hasznalni, vagy mas
gyartoktdl szarmazo biztonsagi berendezéseket
hasznalni.

A késtengelyt takar6 védéburkolatot megmunkalds
kozben nem szabad eltévolitani. A késtengely
hasznalaton kivili részét le kell takarni.

Ebben az utasitasban foglalt &ltaldnosan érvényes
eldirasok mell6zése kdvetkeztében bedllt karokért a
gyarté nem felelés

A mindenkor hatélyos balesetvédelmi el8irasokat és
szabalyokat be kell tartani.

Kovetelmények a gép kezeldjére

A berendezést kizarolag a lehetséges veszélyekrdl
tajékoztatast kapd személyek kezelhetik.

Tilos megengedni gyerekeknek, hogy a géppel
dolgozzanak. Tilos olyan személyeknek dolgoznia
a géppel, akik nincsenek kell6képpen kioktatva a
géppel valé munkarol.

A gép kezelGje hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el
a haszndlati utasitast.

Szakképesités: A gép hasznalatahoz, szakemberrel
valé felvilagositason kivil nem sziikséges speciélis
szakképesités.

Minimalis korhatar: A géppel kizarélag 18 éven
fellili személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkoruak foglalkoztatésa szakképzés alatt az
oktaté feligyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

A helyi el6irdsok meghatdrozhatjék a kezel6 személy
minimalis életkorat.
Képzés: A gép hasznélatahoz elegendd szakember

felvildgositasa resp. a hasznalati utasitassal valé me-
gismerkedés. Specidlis képzés nem sziikséges.

Maradékveszélyek

Az 6sszes biztonsagi el@iras betartasa és helyes
alkalmazasa esetén is fennallnak bizonyos maradva-
nykockazatok.

/\ Sebesiilés veszély!

+ a kéz és az ujjak a késtengely nem letakart
részeinek megérintése soran, szerszamcserénél
megsériilhetnek, ezenkivil becsipddhetnek a
véddburkolat kinyitasaval.

a bemend és kimené oldali nyilasnal
veszélyes visszarugas altal

Aramiités veszélye éll fenn, ha az elektromos
vezetékeket nem helyesen csatlakoztattak.

elszivas, ill. forgacsgydijté zsak nélkiili izemelte-
tésnél, egészségre karos fapor keletkezhet.

kirepiil6 darabok altal

A munkadarabban lévé fém elemek miatt a kés
kicsorbulhat vagy szétroncsolddhat.

/\ Hallaskarosodas

A bekapcsolt kdzelében hosszabb ideig tartdzko-
dé személyek hallaskérosodést szenvedhetnek.
Hallasvédo eszko6z hasznalata ajanlott!

A hasznalati utmutato betartasa ellenére létezhetnek
maradvanykockdzatok.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfelel6en elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kdvetelménye sze-
rint, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, szlikség esetén, a kézi patikabdl kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van szliksége,
tlintesse fel az alabbi adatokat:

1. A baleset szinhelye

2. A baleset tipusa

3. A sebesiiltek szama

4. A sebesiilések tipusa
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Szimbolumok

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

O

Mindennemli tisztitasi, karbantartasi
=py munka el6tt mindig huzza ki a villasdugét
a fali dugaljbdl.

[

Hasznaljon munkakesztyuit!

Hasznaljon respiratort!

Viseljen védé szemiiveget
Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

Hasznaljon munkacip6t!

Figyelmeztetés/vigyazz!!

Figyelmeztetés a veszélyes magas
feszlltségre.

Figyelem! Sériilésveszély a gyalukések
altal!

Vigyazz! Elhajitott targyak!

A munka kezdete elétt, tavolitsa el a gép
kozelébdl az idegen targyakat, pl. szogek,
drétok!

Ne nyuljon a forgd kések veszélyzonajaba!

Ezeket a személyeket tartsa a géptdl
megfelelé biztonsagi tavolsagban.

A berendezést tilos nedves, vagy vizes
kornyezetben hasznélni és kitenni esé
hatésanak.

CE jelzet

Hibés és/vagy tonkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
hulladékgyijté telepre.

mmmm  Akkumuldtor, az olaj és hasonl6 anyagok
dirrfen nem a kdrnyezetbe jusson.

HA@dHOPPBPPEOVS

T Védje nedvesség ellen

TT A csomagolast feldllitott helyzetben tartsa

Biztonsagi Tudnivalok

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi utmutatast és
utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat is.

A kdvetkezbkben leirt el6irdsok betartdsanak elmu-
lasztasa dramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi
sérllésekhez vezethet. Kérjiik a késobbi hasznalatra
gondosan Orizze meg ezeket az eléirasokat.

A Figyelem! A gépet megfelelé csavarokkal kell
biztonsagosan a padléhoz rogziteni, mivel fennall
a felborulds veszélye.

Az esetben, ha a géppel nem dolgozik, karbantartas,
tisztitas, javitas el6tt, kapcsolja ki az dramkorbdl a
dugvilla konektorbdl valé eltévolitaséval.

A gép lizemelés alatt, vizszintes, egyenes feliileten
alljon, a padlézat a gép koriil egyenes, karbantartott,
hulladék nélkiili (pl. flrészpor, fahulladékok) legyen!

A gép hibdit, beleértve a védelmi berendezés vagy a
késtengelyek hibait is, az észlelést kovetéen jelenteni
kell a biztonsagért felelés személynek.

Ismerje meg a tisztitas és a karbantartds, valamint a
forgacs és a por rendszeres eltavolitadsanak, valamint
a tlizveszély kockazata csokkentésének biztonsagos
eljarasmodjat.

Elektromos csatlakozas / Elektromos
biztonsag

A\ VIGYAZZ! Aramiités veszélye! Aramiités
veszélye all fenn!

A hibés kabel vagy csatlakozodugé dramiitést
okozhatnak.

Keriilje testének érintkezését foldelt alkatrészek-
kel, és 6vja meg magat ily moédon az dramuitéstdl.

/\ Kizéarélag hiba aram elleni védékapcsoloval
hasznalhato (RCD eloiras szerint max.
hibaaram 30mA).

Az elektromos vezeték csatlakozé dugojat csak az ér-
vényben lév6 szabalyokat kielégité, megfeleld alaky,
fesziltségu és frekvencidju csatlakozdba dugja be.

Soha ne a tapvezetéknél fogva prébalja kihtzni a
csatlakozddugot a konnektorbdl.
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A csatlakozd vezeték elvezetésekor ligyeljen arra,
hogy azt semmi ne zavarja, ne csipje be, ne torjon
meg, és ne legyen vizes.

A gép teljesiti az EN 61000-3-11 szabvény el&irasait,
és kiilonleges bekotési feltételek vonatkoznak ra. Ez
azt jelenti, hogy a hasznalata tetszélegesen kivalasz-
tott csatlakozdépontokon nem engedélyezett.

+ Kedvezétlen halézati feltételek esetén a gép
idészakos fesziiltségingadozast eredményezhet.

+ Akészulék kizardlag olyan csatlakozopontokon
hasznéalhatd, amelyek nem Iépik tul a maximalisan
megengedett Zmax = 0,233 Q halézati impedan-
cia értéket.

+ Felhasznaloként biztositania kell, hogy sziikség
esetén az dramszolgéltatoval folytatott konzulta-
cidkat kdvetden, a gép lizemeltetéséhez hasznalni
kivant csatkakozépont megfeleljen a fenti kdvetel-
ményeknek.

Munka elékésziiletek / Uzemeltetés

A géppel folytatott munkavégzés soran biztositson
megfelel6 fényforrast ill. [atasi viszonyokat.

Minden hasznalat elott ellenérizze le:

+ abe-/kikapcsol6 helyes mikodését, beleértve a
vészkapcsoldt is

« Zart Szétkapcsolt biztonsagi berendezés
A gép kikapcsolhatédsagahoz minden elvélaszté
biztonsagi berendezés fokozatos kinyitasaval,
valamint annak leellenérzésével, hogy a gép
nyitott allasu biztonsagi berendezések esetén nem
kapcsolhato be.

« Fék
a m(ikodés ellendrzésével, hogy megallapitsa,
hogy a fékezés a megadott fékezési idén beliil
megtorténik-e, és - amennyiben a gép mechanikus
fékkel van felszerve -, hogy a féket a tulterhelés
elleni védelem minden aktival6dasét kovetden
ellendrizni kell.

+ Visszarugasgatlok
miiszakonként legalabb egyszer szemrevéte-
lezéssel, hogy megallapitsa, hogy hasznalatra
alkalmas, jo allapotban vannak-e, pl. hogy az
érintkezési feliilet az iitések miatt nem sériilt-e
meg, és hogy a gatlok sajat silyuknal fogva
akadalytalanul visszaesnek-e;

+ Gyalukések
sériilések és megfeleld illeszkedés tekintetében.

A gépet csak akkor szabad hasznalni, ha e feltéte-
leket maradéktalanul betartjak.

Roévidebb munkadarabok megmunkélasahoz olyan
tolofakat, vagy toléhasabokat hasznaljon, amelyek
nem hibésak.

Csatlakoztassa a gépet por-, vagy forgacselszivd
berendezéshez.

. sziikséges levegémennyiség kb. 700-1000 m*/6
« Vakuum minden elszivo csatlakozdcsonkon: 840 PA
« A csatlakozocsonk keresztmetszete: 100mm

A megmunkalas megkezdése elétt ellenérizze, hogy
az (itk6z6 meg van-e szoritva.

Gy6z6djon meg arrol, hogy mindig képes-e megtar-
tani egyensulyat. Oldalrél alljon a géphez. Miikodé
gépnél tartsa a kezeit biztonségos tavolsagra a
vagbéhengertdl és attol a ponttdl, ahol a forgacs
kidobasa torténik.

Csak akkor kezdje el a gyalulast, ha a vdgéhenger
elérte a sziikséges fordulatszamat.

Csak éles késekkel gyaluljon, és soha ne gyaluljon
fémet (sz6g, csavar).

Ezenkiviil Ugyeljen arra, hogy a munkarabban ne
legyen kabel, kotél, zsindr vagy hasonlok. Ne munkal-
jon meg olyan fat, amely sok dgcsapot vagy aglyukat
tartalmaz.

A hosszi munkadarabokat biztositsa a leborulas
ellen a gyalulas végén. Ehhez hasznaljon pl. gorgés
allvanyokat vagy hasonlé eszkézoket.

Szigoruan tilos a flirészpor és a faszalkék eltavolitasa a
mUkddésben levd géprél!

Megszorulds esetén azonnal kapcsolja le a gépet.
Huzza ki a halozati dugot, és tavolitsa el a beszorult
munkadarabot.

Minden hasznalat utan allitsa be a legkisebb vagas-
méretet, hogy megel6zze a sériilésveszélyt.

A gépet zért térben, gyermekektdl tavol tarolja.
Karbantartas

/\ Mindennemii tisztitasi, karbantartasi munka
eldétt mindig huzza ki a villasdugoét a fali
dugaljbol.

A szivattyut minden hasznalat el6tt vizudlisan
ellendrizze, elsésorban azt, hogy a halézati kabel és
csatlakozé dugasz ne legyen hibds.

A késziiléket nem szabad hasznalni, ha meg van
rongalva, vagy a biztonsagi berendezések hibésak.

Javitasokat és azokat a munkakat, melyeket a has-
znalati utasitas nem tartalmaz, kizarélag autorizalt
szakemberek végezhetik!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

A gépet, elsésorban a szell6z4 nyilasokat tartsa
tisztan. A firészpor kiszord berendezést rendszeresen
tisztitsa! A gépre tilos vizet fecskendezni!

Kizarélag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés elére nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Ne tisztitsa a gépet és annak tartozékait olddsze-
rekkel, gyulékony vagy mérgezé anyagokkal, csak
egy megnedvesitett rongyot hasznaljon, miutan
ellendrizte hogy a gép dramtalanitva van.

A gép mozgo részeit kenje be olyan olajjal, mely nincs
kdros hatassal a kdrnyezetre!
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Szlikség esetén nézze meg a potalkatrész listat a
www.guede.com honlapon

Kiselejtezés:

Hibas és/vagy tonkrement eszkozok at kell adni
az illetékes hulladékgyijté telepre.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas dv a széllitas kdzben fenyegetd
sérllésektdl. A csomagoldanyagok altaldban kornye-
zetvédelmi és hulladékgazdalkodési szempontok
alapjan kerilnek kivalasztasra, ezért Ujrahasz-
nosithatok. A csomagol6anyag Ujrahasznositésa
csokkenti a hulladékmennyiséget. Egyes csomago-
[6anyagok (pl. félidk, styropor®) gyermekekre nézve
veszélyt jelenthetnek.

Fulladasveszély!
A csomagolas egyes részeit gyermekektdl tavol tarol-
ja, és a lehet6 leggyorsabban semmisitse meg.

Jotallas

Jotallas id6tartalma 12 honap ipari hasznélat esetén,
fogyaszto esetén 24 hénap, jotéllas a készllék meg-

vétele napjan kezdddik.

A jotallas kizérdlag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredd elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacio

esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

A jotallas nem vonatkozik a géppel valé szaktalan
hasznalat kdvetkeztében bekovetkezé hibakra, pl. a
gép tulterhelése, erészakos haszndlata, vagy idegen
targyakkal valé megrongdalddasa.A hasznélati utasitas
mell6zése kovetkezményeire, szerelési és szokdsos,
normalis elhasznéalédasra sem vonatkozik a jétallas.

Gépszemle és karbantartasi terv

Rendszeres karbantartasi idokozok

Gyalukések kifogastalan éllapotanak

. Ellendrzés
ellendrzése
Csere
Biztonsagi berendezések Az
mUkodéképességének ellenbrzése
Csere
A gép megtisztitasa a portol / forgacstol Tisztitsa ki

A meghajto szijak feszességének, allapotanak Ejjensrzés
/ kopasanak ellenérzése
Csere

Minden mozgé 6sszekotd elem olajozasa / kenése

Fontos informaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felhasznalé figyelmét, hogy mind a jétalla-
si idében, mind annak lejartat kdvetden visszaadasra
kizarélag az eredeti csomagolasban kerllhet sor. Ez-
zel hatékonyan megelézhetdk a berendezés széllitas
kdzbeni megsériilése, illetve a vitas reklamacids ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagolésa optimalisan
Ovja, és igy biztositott a reklamacids igény mielébbi
feldolgozasa.

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamaci6? Sziiksége van pétalka-
trészekre, vagy hasznalati utasitasra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
blrokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithessiink. Hogy gépét reklamécid
esetén identifikdlhassuk, szlikséglink van a gyértasi
szamra, a szortiment tételszdmara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tlintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gyartasi szam:
Megrendelési szam:
Gyartasi év:

Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Minden
tizembehe-
lyezés eldtt

v

Sziikség Hetente 6 Honapon-
esetén ként

v v
4
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Hiba elharitasa

/\ Miel6tt a késziilék zavarat megsziintetné, kapcsolja le a késziiléket, és hiizza ki a halézati dugoét.

Uzemzavarok

A gép nem mukodik,
vagy hirtelen leall.

A gép ledll gyalulds
kdzben.

A munkadarab beszorul
vastagolé gyalulas
kozben.

Nem kielégit6 fellileti
allapot

A megmunkalt felilet tul
durva.

A megmunkalt fellilet
repedezett.

Tul csekély munkadarab-
el6tolds vastagold
gyalulasnal

A biztonsagi berendezéseket minden hibajavitas utan iizembe kell helyezni és ellendrizni kell!!!

Okok
« Aramkimaradas

« A motor vagy a kapcsolé elromlott.
« Ellenérizze a mikrokapcsolét.

« A gyalukés életlen/kopott.
« A talterhelés elleni védelem kioldott.
« Ellen6rizze a mikrokapcsolét.

«Tul nagy a vagasmélység.

+ A gyalukés életlen/kopott.
« A gyalukés eltomddott forgaccsal.

« Egyenetlen bevezetés

« A munkadarab viztartalma még tul

magas.

« A munkadarabot szalirannyal szemben

munkaltdk meg.

« Egyszerre tul sok anyagot gyalult le.

« A munkadarabot szalirdnnyal szemben

munkaltdk meg.

« Egyszerre tul sok anyagot gyalult le.

Eltavolitas

« Ellendrizze a biztositékot, ellendrizze

a késziiléken a tulterhelés elleni

védelmet.

« Ellenériztesse a motort vagy a kapcso-

16t villamossagi szakemberrel.

- Ugy szerelje fel a forgacselszivo fede-
let, hogy a mikrokapcsolét miikodésbe

hozza. >

« Cserélje ki vagy élezze meg a késeket.
+ A lehilést kovetéen kapcsolja be Ujra

a motort.

- Ugy szerelje fel a forgacselszivo
fedelet, ill. az asztal reteszelését, hogy
a mikrokapcsolét mikodésbe hozza.

=>(2]

« Csokkentse a vagasmélységet, és a
munkadarabot tobb Iépésben munkalja

meg.

« Cserélje ki vagy élezze meg a késeket.

« Tvolitsa el a forgacsot.

« A munkadarabot éllandé nyomassal és

kisebb sebességgel tolja elbre.
« Széritsa ki a munkadarabot.

« Az ellenkezé iranybdl munkalja meg a

munkadarabot.

« Tobb 1épésben munkélja meg a

munkadarabot.

« Tisztitsa meg az asztallapot és kezelje

vékony réteg csuszoviasszal.
« Széllitétengelyek javitasa

« A vastagol6 gyalut beallitd kart helyez-

ze a felsd allasba.

/1
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Tehnicni podatki
Izravnalni in debelinski skobeljnik GADH 254/230V GADH 254/400V
Katalo3ka Stevilka: 55058 55059
& Prikljucek 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E) Zmogljivost maks. 1600 W 1600 W
Maks. hitrost podajanja 8 m/min 8 m/min
@ Stevilo vrtljajev pri delovanju brez obremenitve................ 6700 min’ 6700 min”
Maks. Sirina skobljica 254 mm 254 mm
_ Debelina skobljica 6-160 mm 6-160 mm
w228 Globina reza Debelinsko skobljanje 0-2mm 0-2mm
== Globina reza Izravnalno skobljanje 0-3mm 0-3mm
" Rezilo Stevilo 2 2
Rezilo Tip HSS HSS
Rezilo Dimenzije 260x20x 2 mm 260x20x 2 mm
Velikost Izravnalna miza 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Velikost Miza za debelinsko skobljanje ..........cc..... 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Nagib prislona 0°- 45° 0°-45°
# Ten 83,2 kg 83,2 kg
Stupen ochrany IP 20 IP 20
@] Podatki o hrupnosti
(Nihanje K=4dB)
Prosti tek:
Akusticni tlak L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Akusticna zmogljivost L, * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Izravnalno skobljanje:
Akusticni tlak L, * 99,3 dB (A) 99,3 dB (A)
Akusticna zmogljivost L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Debelinsko skobljanje:
Akusticni tlak L, * 97,9 dB (A) 97,9dB (A)

111,29 dB (A) 111,29dB (A)

Akusticna zmogljivost L, *
Uporabljajte zas¢ito za sluh
*|zmerjeno po EN ISO 3746 + 11202

Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in zato ni nujno, da predstavljajo tudi varne vrednosti na delov-
nem mestu. Ceprav obstaja povezava med emisijskimi in imisijskimi vrednostmi, ni iz tega mogoce zanesljivo
izpeljati oz. ugotoviti, ali so potrebni dodatni previdnostni ukrepi ali ne. Dejavniki, ki vplivajo na dejanske
imisijske vrednosti na delovnem mestu, vklju¢ujejo vrsto de- lovnega prostora in druge vire hrupa, kot so npr.
Stevilo strojev in drugi sosednji delovni postopki in stroji. Zanesljive vrednosti na delovnem mestu se prav tako
lahko razlikujejo od drzave do drzave. Vendar pa bi ta podatek naj uporabniku pomagal oceniti ne- varnost in

prepreciti tveganja.

Uporabljajte napravo Sele, ko
natancno preberete in dojamete to
navodilo za uporabo. Seznanite se z

nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Uporabnik odgovarja za morebitne $kode ali nevarno-
sti tretjih oseb.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Uporaba v skladu z namenom
Izravnalni in debelinski skobeljnik je zgolj namenjen
za podrocji domace in prostocasne uporabe.

Leseni materiali morajo biti prosti tujkov (zeblji, kovin-
ski deli, kabli, vrvi,vrvice in podobno).
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A Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih
varnostnih naprav, ki se oziroma naj bi se nahajale
na napravi je strogo prepovedano, saj bi delovale v
neskladju z njihovim namenom.

Mosti¢ne zasCitne priprave med obdelavo ni
dovoljeno odstranjevati. Del gredi z rezili, ki ni v
uporabi, mora biti prekrit.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode in posledice, ki

bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.
Spostovati je potebno vsakokrat veljavne predpise in
pravila za preprecevanje nesrec.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik
Napravo lahko uporabljajo in vzdrZujejo le osebe,

ki jo dobro poznajo in so seznanjene z moznimi
nevarnostmi.

Nikoli ne puscajte otrok, da napravo uporabljajo sami.

Nikoli ne puscajte odraslih oseb brez tega, da jih
naucite pravilno uporabljati napravo.

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z upora-
bo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 18. leto starosti. Izjema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udelezijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom uditelja.

Krajevni predpisi posameznih drzav lahko razli¢cno
dolocajo starostno mejo uporabnika.

Solanje: Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkuSeno osebo in natancno preberite navodilo za
uporabo. Posebno Solanje zato ni potrebno.

Sekundarne nevarnosti

Kljub pravilni uporabi in upostevanju varnostnih
predpisov obstajajo Se ostale morebitne nevarnosti.

/3

/\ Nevarnost poskodb!

« prstov in rok vsled dotika gredi z rezili na nepre-
kritih obmogjih, pri menjavi orodja, razen tega
lahko vsled odpiranja zas¢itnega prekritja pride
do zmeckanja le teh.

« na vstopni in izstopni odprtini
« vsled nevarnega povratnega udara

« Ogrozenost zaradi toka, kadar elektri¢na napeljava
ni bila pravilno priklopljena.

« pri obratovanju brez odsesovanja oz. vrece za od-
rezke, lahko nastane zdravju skodljiv leseni prah.

« vsled izmeta delov

« Zaradi v obdelovancu vsebovanih kovinskih delov
lahko rezila otopijo oz. se unicijo.

/\ Pogkodbe sluha

Prisotnost dalj ¢asa v neposredni blizini naprave
lahko poskoduje sluh. Uporabljajte zas¢ito za sluh

Kljub upostevanju teh navodil za uporabo pa lahko
obstajajo sekundarne in skrite nevarnosti.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi za¢nite Cimprej dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkrajsem moznem Casu. Zavarujte jo pred drugimi
nevarnostmiin jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali $katla prve pomoci, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomo¢, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomoc, izpolnite prosim sledece podatke:
1. Kraj nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb

4, V/rsta poskodbe

SLO
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Simboli

Preberite navodilo za uporabo!

E

Pred opravljanjem vsakrsnih del in
posegov v ¢rpalko vedno izvlecite vti¢ iz
vticnice.

(@)
Gy

Uporabljajte varnostne delovne rokavice.

Uporabljajte ustrezno zas¢ito dihal.

Uporabljajte zas¢itna ocala!
Uporabljajte zasCito za sluh

Uporabljajte varnostno obutev

Opozorilo/previdno!

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.

Opozorilo! Nevarnost poskodb zaradi
skobeljnega rezila!

Zavarujte se pred odbitimi in lete¢imi
predmeti

Preden se lotite obdelovanja, odstranite
vse tujke, npr. Zeblje in Zico.

Ne segajte v nevarno obmocje tekocih
rezil!

HOPPBPPRODS

Otroci in tuje osebe naj bodo varno
oddaljene od naprave.

=

Naprave ne izpostavljajte na dezju in je ne
uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.

Simbol CE

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢cne
naprave oddajte v surovino ali na ustrezno
mesto.

Baterije, olja in podobnih snovi diirfen ne
vstopijo v okolje.

PANSIO)

T Zavarujte pred vlago.

TT Ovitek mora stati navpicno.

Varnostni Napotki

/\ OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, tudi ti-
sta v prilozeni brosuri. Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo
elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A Opozorilo! Ker obstaja nevarnost prevrnitve,
mora biti stroj na tla pritrjen z ustreznimi vijaki.

Motor izklopite in izvlecite vti¢nice, kadar ne uporabl-
jate naprave zapuscate napravo ali jo nastavljate,
vzdrzujete ali popravljate.

Medtem ko deluje, mora naprava stati v vodoravni
legi na ravni podlagi; tla morajo biti ravna, pravilno
vzdrzevana in brez odpadkov, kot npr. Zagovina in
odrezki.

Napake na stroju, vklju¢ujoc zas¢itno pripravo ali gred
z rezili, je potrebno brz, ko so ugotovljene, sporociti
osebi, ki je odgovorna za varnost.

Za zmanjsanje pozarnega tveganja se poistovetite

se z varnimi nacini ravnanj pri is¢enju, popravilih in
rednem odstranjevanju odrezkov in prahu.

Elektri¢na instalacija / Varnost
elektri¢nih delov

/\ POZOR! Elektri¢ni udar! Obstaja nevarnost
poskodb zaradi elektricnega udara!

Poskodovani kabli ali vtici lahko povzrocijo
elektri¢ni udar.

Omejite telesni stik z ozemljenimi deli in se tako
zascitite pred elektri¢nim udarom.

A Uporaba naprave je mozna samo z
zascitnim stikalom proti nihanju napetosti
(RCD maksimalni izklopni tok je 30mA).

Vtikac elektricnega kabla vtaknite v vti¢nico ustrezne
oblike, z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza
veljavnim predpisom.

Ne vlecite vtica iz vti¢nice za elektri¢ni kabel naprave.

Kadar polagate priklju¢no napeljavo, bodite pozorni
na to, da le ta ne bo moteca, se ne bo meckala, prepo-
gibala ali postala mokra.
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Naprava ustreza zahtevam EN 61000-3-11 in glede
prikljucitve podlega posebnim pogojem. To pomeni,
da aparata ne prikljucujte na nekatera posebej izbra-
na priklju¢na mesta.

+ Ob neugodnih nihanjih toka v omreZzju lahko
naprava povzroci k zacasno nihanje napetosti.

« Naprava je namenjena izklju¢no za uporabo na
priklju¢nih mestih, ki ne presegajo maksimalne
dolo¢ene impedance Zmax=10,233 Q.

« Podogovoru z dobaviteljem elektri¢nega toka,
je uporabnik po potrebi dolZan poskrbeti, da
priklju¢ek spolnjuje parametre, ki jih aparat potre-
buje za svoje pravilno delovanje.

Priprava dela / Delovanje

Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni
prostor dobro osvetljen.

Pred vsako uporabo preverite:

+ Pravilno delovanje stikala za vklop in izklop
vklju¢no s stikalom za izklop v sili.

+ Zaklenjene Prekinjene zas¢itne naprave
S postopnim vsake zasCitne opreme, da je stroj
mogoce izklopiti in s preverjanjem, da stroja ni
mogoce po vsaki odprti zasCitni napravi vkljuditi.

+ Zavora
s preizkusom delovanja, da ugotovite, ali se
zaviranje v navedenem zavornem ¢asu izvede in, v
kolikor je stroj opremljen z mehansko zavoro, da je
zavoro po vsaki vzpodbuditvi preobremenitvene
zadcite potrebno preizkusiti

+ Prijemala povratnega udara
vsaj en krat na izmeno z ogledom ugotoviti, ali
so v dobrem delovnem stanju, da npr. nimajo
poskodb na sti¢ni povrsini zaradi udarcev in
da prijemala vsled lastne teze brez ovir padejo
nazaj;

+ Skobeljna rezila
glede na poskodbe in pravilno nasedanje.

Stroj je dovoljeno uporabljati zgolj, kadar so vsi ti
pogoji izpolnjeni

Za obdelavo kratkih obdelovancev uporabljajte potis-
ne descice ali palice, ki niso pokvarjene.

Stroj prikljucite na sesalno napravo za prah ali
odrezke.

« potrebna koli¢ina zraka ca. 700-1000 m*/h

+ Podtlak na vsakem odsesovalnem prikljucku: 840
PA

Presek prikljucka: 100mm

Pred zaCetkom obdelave se prepricajte, da je prislon
zataknjen.

Prepricajte se, da lahko vsakokrat drzite ravnotezje.
Ob stroje se postavite stransko. Roke drZite pri
tekoCem stroju na varni razdalji od rezalnega valja in
mesta, na katerem je izmet odrezkov.

S skoblanjem pricnite Sele tedaj, ko je rezalni valj
dosegel svoje potrebno Stevilo vrtljajev.

Skobljajte zgolj z ostrimi rezli in nikdar preko kovine

(zeblji, vijaki).

Razen tega bodite pozorni na to, da obdelovanec ne

vsebuje kablov, vrvi, vrvic ali podobnega. Ne obdelu-
jte lesa, ki vsebuje Stevilne grce ali luknje vej.

Dolge obdelovance zavarujte pred prevrnitvijo na
koncu skobeljnega postopka. Za ta namen uporablja-
jte npr. valj¢na stojala ali podobne priprave.

Odstranjevanje zagovine in prahu medtem, ko napra-
va deluje, je strogo prepovedano.

V primeru blokade stroj takoj izklopite. Izvlecite
omrezni vtikac in odstranite zagozden obdelovanec.

Po vsaki uporabi nastavite najmanjso velikost reza, da
se izognemo nevarnosti poskodb.

Napravo shranjujte v zaklenjenem prostoru izven
dosega otrok.

Vzdrzevanje

A\ Pred opravljanjem vsakrsnih del in posegov v
¢rpalko vedno izvlecite vtic iz vticnice.

Pred vsako uporabo ¢rpalke jo vizualno preglejte in
se prepriCajte, Ce sta ¢rpalka, predvsem pa omrezni
kabel neposkodovana.

Uporaba poskodovane ¢rpalke ali njenih delov je
njena uporaba prepovedana.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo lahko opravlja le pooblas¢eno osebje.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Naprava, prezraCevalne odprtine morajo biti vedno
Ciste. Izmet zagovine in/ali sesalec prahu redno Cistite.
Ne brizgajte vode na napravo.

Le redno vzdrZevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-

no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepricakovane nezgode ali poskodbe.

Stroj in njegove sestavne dele ne smete Cistiti s topili,
vnetljivimi ali strupenimi tekoc¢inami. Za ¢is¢enje
uporabljajte samo navlazeno krpo.

Vse premicne dele naprave redno negujte z ekoloskim
oljem.

PO potrebi boste nasli seznam rezervnih delov na
spletnih straneh www.guede.com.
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Odstranjevanje

Poskodovane in/ali dotrajane naprave oddajte
v surovino ali na ustrezno mesto.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek varuje napravo, da se med transportom ne
poskoduje. Ovitek se praviloma izbere na podlagi
ekolosko ustreznih vidikov in vidikov rokovanja z
odpadki, zato jih je mogoce uporabiti za reciklazo. Po-
novna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije, Styropor®), so lahko nevarni za otroke.

Nevarnost zadusitve!
Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok;
¢imprej jih odstranite.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se zacne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno priloZite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Plan nadziranja in vzdrzevanja

Redno vzdrzevanje

Preverjanje skobeljnih rezil glede na brezhib- o ntrola
no stanje

Zamenjava
Preverjanje delovanja varnostnih priprav el

Zamenjava
Ci¢enje prahu / odrezkov iz stroja Otistite
Preverjanje pogonskih jermenov glede na ek
napetje & stanje / obrabo

Zamenjava

Naoljenje / mazanje vseh premicnih veznih delov

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odve¢no Skodovanje
pri transportu ali spornemu reSevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, Ce je zavita v originalni
ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.

Servis

Ali imate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko Stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Serijska Stevilka:

Kataloska stevilka:

Leto izdelave:

Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Predvsako Popotrebi Enkratna Cez6me-
uvedbo v teden secev
pogon

v

v v
4

v
4

v
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Resitev

/\ Preden motnjo na napravi odstranite, izklopite napravo in izvlecite omrezni vtikac..

Okvara

Stroj ne deluje ali se
nenadoma ustavi

Stroj se med skobljanjem
ustavi

Obdelovanec se pri
debelinskem skobljanju
zagozdi

Nezadovoljivo stanje
povrsine

Obdelovana povrsina je
pregroba

Obdelovana povrsina je
razpokana

Premajhen pomik obde-
lovanca pri debelinskem
skobljanju

Vzrok

« Izpad toka
« Pokvarjen motor ali stikalo
« Preveriti mikro stikalo

« Skobeljno rezilo topo/obrabljeno
« Preobremeniteno stikalo se je sprozilo
« Preveriti mikro stikalo

+ Prevelika globina reza

» Skobeljno rezilo topo/obrabljeno

«Vpliv na skobeljno rezilo zaradi
odrezka

« Neenakomerno dovajanje
+ Obdelovanec Se vsebuje prevec vlage

+ Obdelovanec se je obdeloval v
nasprotni smeri od Zelene

« Prevec naenkrat odskobljanega
materiala

+ Obdelovanec se je obdeloval v
nasprotni smeri od Zelene

« Preve¢ naenkrat odskobljanega
materiala

Resitev
« Preveriti varovalko, preizkusiti preobre-
menitveno zascito na napravi.

« Dajte motor in stikalo pregledati
elektro strokovnjaku.

«Vpenjalni okrov za odsesovanje monti-
rajte tako, da bo sprozeno mikrostikalo.

->
« Rezila nadomestite ali naostrite

« Po ohladitvenem ¢asu motor ponovno
vklopite

«Vpenjalni okrov za oz. zapah mize
montirajte tako, da bo sprozeno mikros-
tikalo. >

« Zmanjsajte globono reza in obdelova-
nec obdelajte v ve¢ delovnih fazah

- Rezila nadomestite ali naostrite
« Odstranite odrezek

« Obdelovanec dovajajte s konstant-
nim pritiskom in zmanjsano dovodno
hitrostjo

+ Obdelovanec posusiti

+ Obdelovanec obdelajte v nasprotni
smeri

+ Obdelovanec obdelajte v vec delovnih
fazah

« Plos¢o mize ocistite in nato oskrbite z
drsnim voskom

« Transporne valjcke popravite

« Prestavite rocico za nastavitev debelin-
skega skobljanja v zgornji polozaj

Po vsaki odpravi motnje vse varnostne priprave ponovno zaZenite in jih preverite!!!
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Tehnicki podaci
Izravnacka i debljinska blanja GADH 254/230V GADH 254/400V
Br. za narudzbu 55058 55059
& Prikljucak 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Maksimalna snaga 1600 W 1600 W
Max. brzina dovoda 8 m/min 8 m/min
¢ Broj okretaja praznog hoda 6700 min™ 6700 min”
Max. debljina blanje 254 mm 254 mm
Debljina blanje 6-160 mm 6-160 mm
s Preuzimanje ivera Debljinsko blanjanje 0-2mm 0-2mm
= Preuzimanje ivera Ravnacko blanjanje 0-3mm 0-3mm
" NozBroj 2 2
NozTip HSS HSS
Noz Dimenzije 260x20x 2 mm 260x20x 2 mm
Veli¢ina Stol za ravnanje 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Veli¢ina Stol za debljinsko blanjanje ... 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Nagib grani¢nika 0°- 45° 0°- 45°
#@ Masa 83,2 kg 83,2 kg
Stupanj zastite [P 20 IP 20
@] Podaci o razini buke
(Nesigurnost K =4 dB)
Prazan hod:
Razina akustickog tlaka L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Razina akusticke snage L, ,* 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Ravnacko blanjanje:
Razina akustickog tlaka L, * 99,3dB (A) 99,3 dB (A)
Razina akusticke snage L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Debljinsko blanjanje:
Razina akustickog tlaka L, * 97,9 dB (A) 97,9 dB (A)

111,29 dB (A)

Razina akusticke snage L, ,*
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
*|zmjereno prema EN ISO 3746 + 11202

111,29 dB (A)

Vrijednosti navedene su razine emisija, a time se ne moraju takoder osigurati vazec¢im izlozenosti. lako je korela-
cija izmedu emisije i Immissionspegeln ne moze se zakljuciti pouzdano da li su potrebne dodatne mjere opreza
ili ne. Ukljucite ¢cimbenici koji utjeCu na trenutne radnom mjestu zapravo postojeci imisije prirode radnog
prostora i drugih izvora buke kojibroj strojeva i drugih susjednih operacija.Dopusteno ogranicenje izloZzenosti
takoder mogu varirati od drzave do drzave. Medutim, ove informacije treba omoguciti korisniku bolju procjenu

rizika i rizika za napraviti.

Pumpu koristite tek nakon Sto ste
procitali i shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Upoznajte se s naCinom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima.
PridrZavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema tre¢im oso-
bama za sve $tete ili rizike.

U slu¢aju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koriStenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Ravnacka i debljinska blanja je predvidena samo za
ku¢no koristenje i na podrucju slobodnih aktivnosti.

Drveni izradci ne smiju sadrzavati strane tvari (Cavle,
ostale metalne dijelove, kablove gajtane, uzad i

sli¢cno).
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A Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
stroju kao i koristiti iste protivno njihovoj namjeni
odnosno koristiti zastitne elemente drugih
proizvodaca.

Mosno zastitno uredenje se za vrijeme obrade ne
smije odstraniti. Dio vratila noza koji se ne koristi
mora biti prekriven.

U slu¢aju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

Doti¢ni valjani propisi i pravila za sprijeavanje
nesreca se moraju postivati.

Zahtjevi na osoblje

Uredaj moze koristiti i odrzavati samo osobe koje
dobro poznaju nacin rukovanja s njim i koje su
obavijestene o potencijalnim opasnostima.

Nikad ne dozvolite, da uredaj koriste djeca. Nikada
nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s
koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa strojem
od strane stru¢njaka nije potrebna nikakva posebna
kvalifikacija..

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 18 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
stru¢ne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakticne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka: Koristenje stroja zahtijeva samo
odgovaraju¢u op¢u obuku odnosno objasnjenje od
strane stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s
naputkom za koristenje stroja. Specijalna obuka nije
neophodna.

Sekundarne opasnosti

Unatoc ispravnom koristenju i postivanju svih sigur-
nosnih propisa postoji opasnost od ozljeda i Steta pri
radu sa strojem.

/\ Opasnost od ozljeda!

« prstiju i ruku dodirivanjem vratila noza na nepro-
krivenim podru¢jima, kod promjene alata, osim
toga oni mogu otvaranjem zastitnog pokrivaca
biti nagnjeceni.

« na uloZznom i ispusnom otvoru

« kroz opasni povratni udar

« Ugrozenost od strane struje, ako elektri¢ni vodovi
nisu pravilno bili prikljuceni.

« kod rada bez usisavanja odn. bez vreée za iver
moze nastati zdravstveno Stetna drvena prasina.

« izbacivanjem dijelova

+ Kroz metalne dijelova sadrzane u izratku nozevi
mogu postati tupim odn. mogu biti unisteni.

/\ Ostecenje sluha

Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Unatoc postivanju radnih uputa moze da postoji
opasnost od skrivenih sekundarnih rizika.

Postupanje u slucaju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lijecnicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda
i probajte je smiriti. Za slu¢aj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
liekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti. Jako trazite lije¢nicku
pomo¢, navedite slijedede podatke:

1. Mjesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba

4. Vrsta ozljede

79

HR



HRVATSKI

80

HR

Simboli

Proditajte naputak za koristenje

Prije otvaranja ili ¢is¢enja crpke, uvijek
izvucite utikac iz uti¢nice.

Koristite sigurnosne rukavice!

Upotrebljavajte respirator!

Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Upotrebljavajte sigurnosne cipele

Upozorenje/Paznjal!

Pozor - opasnost od elektri¢cnog napona

Pozor Opasnost povredivanja od strane
noza blanje!

Opasnost od letecih dijelova.

Prije obradivanja otklonite sve tude pred-
mete, npr. eksere i Zice.

Ne sezati u opasno podruéje noza u radu!

HOPPPPRODISOO

Osigurajte da se djeca i neovlastene sobe
') zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od
stroja.

®

Pumpa ne smije biti izloZena kisi niti se
smije koristiti u mokroj ili vlaznoj sredini.

Simbol CE

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predani u
centar za skupljanje otpada ove vrste.

Baterije, ulje i sli¢ne tvari ne diirfen uci u
okolis.

I A @®

f Cuvati od vlage

Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Sigurnosne Upute

/\ UPOZORENIE

Procitajte sigurnosne upute i uputnice, isto i one iz
priloZzene brosure. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili teSke ozljede. Sa€uvajte sve napomene o
sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A\ Pozor Stroj mora biti na podu sigurno
pri¢vric¢en sa odgovarajucim vijcima, jer inace
postoji opasnost od prevrtanja.

Iskljucite motor i izvucite uti¢nicu, ukoliko ne koris-
tite uredaj odlazite sa radnog mjesta podesavate,
odrzavate ili popravljate uredaj

Uredaj mora biti u toku rada namjesten na vodorav-
noj povrsini, pod oko uredaja mora biti ravan i dobro
odrZavan i bez otpatka, kao npr. piljevine ili ostaci
drva.

Defekt na stroju, uklju¢no na zastitnom uredenju ili
vratilu noza, se odmah nakon otkrivanja zbog sigur-
nosti moraju prijaviti nadljeznoj osobi.

Naviknite se zbog sigurnog postupanja na Cis¢enje,
odrzavanje i redovito odstranjivanje ivera i prasine
zbog izbjegavanja rizika pozara.

Elektricni prikljucak / Elektricna
sigurnost

/\ POZOR! Opasnost od strujnog udara!
Postoji opasnost od ozljeda uslijed strujnog
udara!

Osteceni kablovi ili utikac¢i mogu izazvati udar
elektricnom strujom.

Izbjegavajte dodire tijela sa uzemljenim dijelovi-
ma i Stitite se od elektri¢cnog udara.

/\ Stroj smije biti priklju¢en samo na utiénicu
sa zastitnim prekida¢em za zastitu od struje
greske (RCD maks. Struja greske 30mA).

Umetnite utikac elektri¢nog kabela u uti¢nicu koja

je odgovarajuca po obliku, naponu i frekvenciji i u
sukladnosti s vazec¢im propisima.

Nemojte povlaciti kabel za vadenje utikaca iz uticnice.

Kada polaZete prikljucni vod, pazite na to, da ovaj ne
smeta i da nije nagnjecen, presavijen ili mokar.
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Produkt ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeze

uvjetima za specijalno priklju¢enje. To znaci da nije

dopusteno prikljucivanje uredaja na bilo kakve

uticnice.

+ Uredaj moze usljed nepovoljnih odnosa u mrezi
ponekad voditi do variranja napona.

« Uredaj se moze prikljuciti samo na mjestima sa
maksimalnom dozvoljenom impedancijom Zmax
=0,233 Q.

+ Kao korisnik stroja duzni ste osigurati, po potrebi
po dogovoru s Vasim dobavljacem elektri¢cne
energije, da Vasa tocka prikljucenja na kojoj zelite
stroj koristiti, ispunjava gore navedeni zahtjev.

Priprema rada / Rad

Prilikom rada sa aparatom uvijek osigurajte dovoljno
osvjetljenje.
Prije svake uporabe provjerite:

« Pravilan rad prekidaca za uklj./isklj. i prekidaca za
slucaj nuzde

« Zakljucani Prekinuti zastitni uredaiji.
Postepenim otvaranjem svakog zastitnog uredaja,
kako bi bilo stroj moguce iskljuciti i provjeriti, da
nije moguce ukljuciti prilikom svakog otvaranja
zastitnog uredaja.

+ Kocnica
provjerom funkcije da bi se utvrdilo, da li ko¢enje
unutar navedenog vremena kocenja usljedi i ako
je stroj opremljen jednom mehanickom koc¢nicom,
da e kocnica nakon svakog odgovora zastite
preopterecenja mora biti provjerena

+ Povratna hvataljka
najmanje jednom po radnoj smjeni vizualno, da
bi se utvrdilo, da se nalaze u dobrom radnom
stanju, npr. nemaju nikakva ostec¢enja dodirne
povrsine kroz udarce i da hvataljke osobnom
tezinom neometano padaju nazad;

+ Nozblanje
u svezi ostecenja i pravilnog dosjeda.

Stroj se smije koristiti samo ako su pridrzani svi

ovi uvjeti

Za obradu kratkih izradaka koristiti potisna drvca ili

potisne Stapove koji nisu defektni.

Prikljucite stroj na jedan usisni uredaj ili uredaj za iver.
« potrebna koli¢ina zraka ca. 700-1000 m*/h

+ Podtlak na svakom usisnom prikljucku: 840 PA

+ Presjek nastavka prikljucka: 700mm

Provjerite prije pocetka obrade da je grani¢nik
pricvricen.

Uvijerite se, da u svako vrijeme mozete odrzavati
ravnotezu. Postavite se postrani¢no ka stroju. Drzite

vase ruke kod stroja u radu na sigurnom razmaku od
rezackog valjka i sa mjesta sa kojeg se izbacuje iver.

Sa blanjanjem zapoceti tek onda, kada je rezacki
valjak postigao svoj potreban broj okretaja.

Blanjati samo sa o$trim noZevima i nikada preko
metala (¢avli, vijci).

Osim toga paziti na to, da izradak ne sadrzi nikakve
kablove, gajtane, uzad ili slicno. Nemojte obradivati
drvo koje sadrzi mnogobrojne tragove grana ili rupa
grana.

Duge izratke osigurajte protiv prevrtanja na
koncu postupka blanjanja. Upotrijebite k tomu npr.
odmatacki stalak ili sli¢no.

Ne Cistite piljevine i drvenu prasinu oko uredaja dok
je uradu.

Kod blokiranja stroj odmah iskljucite. Izvucite utikac i
odstranite ukljesteni izradak.

Nakon svake uporabe namjestiti najmanju veli¢inu
reza kako bi se izbjegle opasnosti od povreda.

Uredaj Cuvajte na zaklju¢anom mjestu, van dohvata
djece.

Odrzavanje

/\ Prije otvaranja ili ¢ié¢enja crpke, uvijek
izvucite utikac iz uticnice.

Prije upotrebe pumpe izvrsite vizualni pregled i
provjerite stanje i eventualna o$tecenja mreznog
kabla i utikaca.

U slu¢aju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata
pumpa se ne smije koristiti.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene ovlastene
osobe.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.

Uredaj, zra¢nici na uredaju moraju biti uvijek isti.
Otvor za izbacivanje piljevina i/ili prasine redovito
Cistite. Ne brizgajte vodu na uredaj!

Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih teta ili ozljeda.

Stroj i njegove komponente nemojte Cistiti otapalima,
zapaljivim i otrovnim teku¢inama. Za ¢isCenje primije-
nite samo vlaznu krpu. Prije morate biti sigurni da ste

izvukli utikac iz strujne uti¢nice.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.

Prema potrebi mozete potraziti spisak rezervnih dije-
lova na internetnoj stranici www.guede.com.
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Likvidacija

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti predani
u centar za skupljanje otpada ove vrste.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
mogu upotrijebiti za reciklazu. Vra¢anje ambalaZe za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu.

Opasnost od gusenja!
Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i $to prije
likvidirajte.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove uzroko-
vane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupniji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Pravila redovitog odrzavanja

Provjeriti noz blanje u svezi besprijekornog

J Kontrola
stanja
Zamijena
Provjera funkcionalnosti sigurnosnih el
uredenja
Zamijena
Ciscenje stroja od prasine / ivera Odistiti

Provjera pogonskih remena u svezi napona & yontrola
stanja / habanja
Zamijena

Nauljati / podmazati sve pokretne spojne dijelove

VazZna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vradajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalaZi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na nasem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomodi Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slu¢aju podno3enja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj:

Broj za narudzbu:

Godina proizvodnje:

Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Prije svakog Po potrebi Svakitjedan Nakon 6
pustanja u mjeseca
pogon

v
v v
4
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Otklanjanje kvara

/\ Prije nego sto otklonite smjetnju naprave, iskljuéite uredaj i izvucite utika.

Kvar

Stroj bez funkcije ili se
naglo zaustavlja

Stroj se za vrijeme blan-
janja zaustavlja

Izradak se zaglavi kod
debljinskog blanjanja

Nezadovoljavajuce stanje
povrsine

Obradena povrsina
pregruba

Obradena povrsina
popucana

Premali pomak izratka
kod debljinskog blanjanja

Uzrok

« Nestanak struje
« Motor ili sklopka defektni
« Mikro sklopku provijeriti

+ Noz blanje tup/pohaban
« Sklopka preopterecenosti se aktivirala
« Mikro sklopku provjeriti

« Dubina rezanja prevelika

+ Noz blanje tup/pohaban
+ Noz blanje ometan iverom
« Neravnomjeran dovo

« Izradak sadrzi jos previse vlage

« Izradak je bio obradivan suprotno
smjeru rasta

« PreviSe materijala odblanjano odje-
dnom

« Izradak je bio obradivan suprotno
smjeru rasta

« Previ$e materijala odblanjano odje-
dnom

Nacin uklanjanja
« Provjeriti osigurac, provjeriti zastiti
preopterecenja na napravi.

« Motor ili sklopku dati na provjeru
jednom elektricnom strucnjaku.

« Haubu usisavanja ivera montirati tako,
da se mikro sklopka aktivira. >

« NoZ promijeniti ili naostriti
+ Nakon vremena hladenja motor pono-
vno ukljuciti

« Haubu usisavanja ivera odn. zasun
stola montirati tako, da se mikro sklopka
aktivira. >

« Dubinu rezanja reducirati i izradak
obradivati u vise radnih postupaka
« Noz promijeniti ili naostriti

« Iver odstraniti

« |zradak sa konstantnim tlakom i redu-
ciranom dovodnom brzinom dovesti

« |zradak osusiti

- Izradak obradivati sa suprotnog smjera

« |zradak obradivati u viSe radnih
postupaka

« Stolnu plocu Cistiti i natanko obraditi
kliznim voskom

« Transportne valjke odrZavati

« Namjestite polugu za namjestanje
debljinskog blanjanja na gornju poziciju

Nakon svakog otklona smetnje, sva sigurnosna uredenja ponovno staviti u pogon i provjeriti!!!
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TexHNYeCcKn gaHHN

A6puXT-Wpaiixmyc GADH 254/230V GADH 254/400V
3aABKa N2 55058 55059
& NpucvennHenve 230V ~50Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Makcumanta mowHoct 1600 W 1600 W
Makc. ckopocT Ha nogaBaHe 8 m/min 8 m/min
¢ 060poTH Ha Npa3eH xog 6700 min” 6700 min”
Makc. Wwu1pKHa Ha peHpoCcBaHe 254 mm 254 mm
, [lebennHa Ha peHaoCBaHe 6-160 mm 6-160 mm
M% [bn6ourHa Ha oTHeMaHe PeHAOCBaHE C WPANXMYC..uverrrsunnnn. 0-2mm 0-2mm
e [1bn60urHa Ha OTHEMaHe PEH0CBAHE C aDPUXT u.vvvuuvverseen 0-3mm 0-3mm
" Hoxose bpoit 2 2
Hoxose Tun HSS HSS
Hoxoge Pa3mep 260 x20x 2 mm 260 x20x 2 mm
Pa3mep A6puxt-nnot 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Pasmep LLpanxmyc-nnot 480 x 254 mm 480 x 254 mm
bron Ha NOABWKHWA OrPaHNYNUTEN 0°-45° 0°-45°
& Termo 83,2 kg 83,2 kg
CreneH Ha 3awuTa [P 20 IP 20
@] [JaHHK 3a Wwym
(HecurypHoct K =4 dB)
[NpaseH xop:
HuBo Ha 3ByKoBa MowHocT L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
HwBo Ha 3BykoBa MOWHOCT L, * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
PeHpocBaHe c abpuxT:
HuBo Ha 3ByKoBa MowHocT L, * 99,3 dB (A) 99,3 dB (A)
HuBo Ha 3ByKoBa MOWHOCT L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
PenpocBaHe c Wwpanxmyc:
HuBo Ha 3ByKoBa MowHocT L, * 97,9 dB (A) 97,9dB (A)
Hueo Ha 3B8yKoBa MowHocT L\ * 111,29 dB (A) 111,29dB (A)

[la ce Hocu npeana3sHo cpeAcTBoO 3a cnyxa!l
* 3mepeHo cnopeg EN ISO 3746 + 11202

CTOMHOCTNTE, MOCOYEHM Ca HUBATA HAa EMMCUITE 11 MO TO3M HaUMH He Ca CbLLo Taka TpAOBa Aa rapaHTpame
CUFYPHOCTTa, NPUNOXNMU AOMNYCTUMU KOHLEHTPaLuW. Bbnpeku, ue CblyecTByBa B3aMMHa Bpb3Ka MeXay
emucunTe 1 Immissionspegeln He MoXe fja ce U3BNeYe HAAEXAHO, AaNN Ma AOMbAHUTENHN NPeana3Hu

MEPKI Ca HeoOXoAMMI UK He. BKntouBaT GakTopu, KOUTO BAKAAT BbPXY TeKyLLIaTa paboTHOTO MACTO peanHo
CbLIECTBYBALLM MMUCUITE CTECTBOTO HA PAabOTHOTO NPOCTPAHCTBO W APYTY U3TOYHNLIM Ha LWYM, Ye BPOoAT Ha
MaLUMHUTE 1 JpYry CbCeHM onepauum. JonycTmaTta rpaHuLa Ha eKCno3nLUma MoXe CbLUo fja ce pa3nuyasaT ot
AbpXKaBa J0 AbpaBa. Bbnpeku ToBa, Ta3n nHdopmaLma TpadBa Ja No3BoAM Ha NOTpebuTens no-gobpa oLeHkKa

Ha pnCKa 1 PUCK Aa Ce HanpaBW.

3non3BawTe nomnata efBa cnep
KaTo BHUMATENHO CTe NPoYeni 1
pa3bpanu ynbTBaHeTo 3a

obcnyxBaHe. 3ano3Harite ce € ynpasnasaLimTe
enemMeHTU 1 NpaBwiHata ynotpeba Ha ypepa. Cnasgarite
BCWYKM MHCTPYKLM 32 6€30MacHOCT NOCOYEHN B

N3non3BaHe B cbOoTBEeTCTBUE C
npeaHasHavyeHNeTo

ABpPUXT-LPaNXMyCBT e NpeaHa3HaueH caMo 3a
ynoTpeba npu AOMaLUHW 1 NIOOUTENCKN YCNOBUA.

B ObPBEHUTE MaTepnann He TpFI6Ba 0a MiMa vyXxaun

YMBTBAHETO. [lpbXKTe Ce OTTOBOPHO CNPAMO TpeTU vua.  T€/1a (MMPOHK, APYrY MeTaNHI YacTy, Kabenu, Bbxeta

O6CnyXBalLya OTroBaPA 3a 30MONYKM UK wn noao6HY).

OMACcHOCTYN CNPAMO TPETU INLIA.
AKo nMaTe CbMHEHsA OTHOCHO CBbP3BAHETO
1 06CNY>KBAHETO Ha Ypeaa, 06 bpHETe ce KbM
KIUEHTCKI CEPBY3.
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/\ Crporo e 3a6paHeHo fa ce AeMOHTUPBAT,
W3MEHAT 1 a Ce U3MON3BaT B NPOTHBOPEUNe C
npegHa3sHauYeHNETo NpeanasHIUTe CbOPbXKEHMS,
KOMTO Ce HaMMPAT Ha MaLLMHATA UK Aa ce
3aKperBar NpeanasHn CbOPbKEHNs OT ApYTY
MNPOV3BOANTENN.

3aLUMTHOTO YCTPONCTBO Ha PEHAOCBALLMA Bafl
He TpA6Ba Aa Obae OTCTPaHABAHO Mo Bpeme
Ha obpaboTKaTa. Hensnon3sgaHata yact ot
peHJoCBaLLMA Ban TpsbBa Aa 6bae NoKpuTa.

Mpw Hecna3BaHe Ha pa3nopeabuTe oT 06LLO
BasMgHWTE NPEANNCaHNA 1 pasnopeady oT Toa
yNbTBaHE NMPOW3BOANTENA HE MOXe [ja Ce BUHY 3a
Bb3HVIKHANN LeTH

CbOoTBETHWTE NpaBwNa 1 pasnopenom 3a
npegoTBpaTABaHe Ha 3N10MoNyKK TpA6Ba Aa 6baat
CnasBaHu.

M3uckBaHnsA 3a 06cnyKBaHe

YpenbT TpA6Ba Aa ce 06CnyxBa 1 NogAbPXKa Camo

OT LA, KOUTO Ca 3aMo3HaTV U MHOPMIPaHH 33
MOTEHLANTHUTE OMACHOCTN.

Hukora He ocTaBaiTe Aella fia paboTaT C ypepa.
Hukora He ocTaBAlTe Bb3pacTHU Aa paboTAT ¢ ypeaa
6e3 pa ca 6unu pegoBHO 0byyeHw 3a poboTa ¢ ypepa.
Mpeaw ynoTpeba Ha ypepa o6cnyxBawma Tpsabdsa
BHUMATENIHO [la NPOYeTe YMbTBAHETO 3a 06CNYXKBaHe.
Keanudukauma: OcseH nogpobHO noyyeHune

OT CMeLVanicT 3a U3MON3BaHETO Ha YPeaa He e
HeobXxoMMa HUKaKBa CrelmanHa Keanudbukauus.

MwunnmanHa Bb3pacrt: C ypeaa moraT fia paboTat
CaMo NnLa, KOUTO Ca HaBbpLIMAK 18 roguHu.
/3KkntoueHra npasm 13NoN3BaHETO Ha HEMbIHONETHY
CaMo, aKo TOBa CTaBa Mo Bpeme Ha NpodpecMoHanHoTo
obyueHuie C Lien nocTuraHe Ha ymeHume nog Hag3opa
Ha 0byyaBalLoTO NuLe.

MecTHuTe pa3nopenbu morat Aa onpegenat
MUHUManHaTa Bb3pacT Ha noTpebutens.

O6yueHue: 13non3BaHeTo Ha ypepaa 131CKBa

CaMOo CbOTBETHO NOyYaBaHe OT CeLnanucT, pecr.
ynbTBaHe 3a 06cnyBaHe. CneynanHo obyyeHue He e
HeobxoAMMO.

OcTaTbyHM ONACHOCTU

ﬂOpVI, KOrato Ce n3non3sa npaBuiHO K Ce Cna3Bat
BCUYKM NpaBuJia 3a 6e30HaCHOCT, BCe ole morart fia
C'bLI.lECTByBaT OCTaTbyHM PUCKOBE.
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/\ OnacHocr 3a 3nononyka!

+ Ha NPBCTUTE U PbLETE Ype3 KOHTAKT C HEMOKPUTH
YacTV Ha PEHAOCBALL WA Ba, NPY CMAHA Ha
VHCTPYMEHT, OCBEH TOBa Te MoraT fja 6baat
NPUTUCHATV NPY OTBAPAHE Ha NPeAnasHKA Kanak.

* Ha BXOJHMA 1 U3XOAHUA OTBOP
OT onaceH obpateH ygap

» Puck ot €JIEKTPUYECKN TOK, aKO ENEKTPUYECKUTE
Kabenu He ca CBbpP3aHW NPaBUIHO.

« [No Bpeme Ha paboTa 6e3 npaxoynosuten unm 6e3
Top6a 3a Tanaw Moxe fja ce obpasysa BpefeH 3a
3APaBETO AbPBECEH MpaX.

* OT OTXBbPJIEHN YaCTUn

« HoxoBeTe morat fja 6bfaT 3aTbNeHn Uin CHyneHmn
OT CbbPXally Ce B IeTallna MeTajiHM YacTu,

/\ YBpexpaHe Ha cyxa

MpoabmKuTENeH NPecTor B HeMocpeacTBeHa
61m130CT o paboTelma ypes Moxe Aa NPUUNHM
yBpexzaHe Ha cnyxa. [la ce HOcn npeanasHo
cpepcTBo 3a cnyxa!l

[lopv 1 Npw cna3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO 33
eKCM0aTaLmsa MoraT Aa CbleCTBYBaT OCTATbYHN
PUCKOBe.

MoBegeHue B cnyyanm Ha 6efa

OkaxeTe Npm 310M0NyKa CbOTBETHATA MbpBa
MOMOLL 1 NOBMKAINTe KOMKOTO Ce MoXe No 6bp30
KBanuduumpaHa MeguumHcka nomouy. Mpegnasete
nocTpafanua ot Apyrv 3M10MNOJTYKM 1 O YCNOKOMTe.,
3apaaw eBeHTyanHa 310MonyKa Ha paboTHOTO MACTO
TpsAbBa BHAry Aa MMa Noj PbKa anTeyka 3a nbpBea
nomoLy cnopeg DIN 13164, Matepurana, KONTo
B3eMeTe OT anTeykaTta TpA6Ba Aa Obae AOMbJIHEH
BeAHara. AKO UCKaTe NOMOLL, NOCoYeTe Te3U AaHHMU:
1. MACTO Ha 3nononykata

2.Bup Ha 3nononykata

3. bpoii Ha paHeHuTe

4. Bug HapaHABaHe

CvumBonm

MpoyeTeTe ynbTBAHETO 33 06C/YKBaHEe

O

Mpeaw 3BbpLLBaHE Ha KaKBaTo 1 Aa
=By 610 paboTa no ypepa BrHarv n3sagere
Lencena oT WencesHaTta KyTus.

N3non3gaiiTe 3aWnTHI pbKasuLm!

Hocete pecnuparop!

=
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PpANSIOIL %] g

Hocete npeanasHu ounna!

[la ce HOCV NpeAnasHO CPeACTBO 3
cnyxal

/3non3Baiite 3awmTHM 06yBKM!

MpenynpexgeHve/ BHUMaHMe!

MpepynpexneHne 3a onacHoO
e/1eKTPUYeCKOo HanpexeHune

BHumaHwme! OnacHOCT OT HapaHsABaHe oT
peHAocBaLm Hoxose!

MpeaynpexneHue 3a OTXBbPIIEHN
npegmeTu

Mpenun o6paboTKa OTCTPaHeTe BCUYKM
UyKOM NPEAMETH, Hanp. rBO3AeN 1 Ten

He 6bpKalite B onacHaTa 30Ha Ha
paboTelnTe HoXOoBe!

BuHaru gpbxTe aeua v HeymbHOMOLLEHN
n1ua U3BbH obcera Ha ypepa.

He n3narainTe ypea Ha ObXA U He
ynotpebsBaiiTe B MOKpa W BNaxHa

cpepa.

CE cumBon

JedeKkTHN n/unn NMKBMANPaH
eNeKTPUYECKN NN eNEKTPOHHN YPeam
TpA6Ba Aa ce npefajaT B CbOTBETHNTE
MyHKTOBE 3a CbbupaHe.

baTepuu, neTpon n apyru Nogo6Hw
BeLecTBa, Kouto He durfen nonagHat B
OKOJIHaTa cpefa.

[N
N
N
[N
[N

[Ma3eTe npep Bnara

OnakoBkaTa Tpa6Ba fja 6bae Haco4eHa
Harope

=)
— R

YKa3zaHuAa 3a besonacHocT

/\ BHUMAHUE

MpoueTeTe yka3aHMATa 3a 6€30MacHOCT N CbBeTUTE
B NpunoxeHara 6powypa. HecnassaHeTo Ha
npuBeAeHNTE MO-A0NTy yKasaHUs MoXe [a AoBeae

[0 TOKOB yaap, noxap U/ TEXKN TpaBMU.
CbxpaHsiBaiTe T€3M YkasaHUs Ha CUIypPHO MSICTO.

/\ Buumanve! MawmHata TpsabBa fa 6bae
3aKpereHa 34paBo KbM Nofa Ype3 NoaXoAsALL
BUHTOBE, TbiA KAaTO MMa OMACHOCT OT
npeobpblUaHe.

N3kntoueTe MOTOpPa 1 n3BafeTe Wencena, Korato He
pa60T|/|Te cypena, otaaneyasarte ce OT ypeaa nnn
M3BbpLUBaTE HaCTpOVIKa, nogapbXKKa N PEMOHTN.

MawmHaTa no BpemMe Ha pabota Tpsbsa Aa cTou Ha
BOJOPABHA 11 PaBHa 3eMs 1 NoJa OKONO MallHaTa
Tpsab6Ba aa 6bae paBeH, fobpe noaabpXKaH 1 6e3
OTNafbLV, KAKBIUTO HaMp. ca MUMKK 1 OTPA3bLN.

He3abaBHo yBegoMeTe IULETO, KOETO OTFOBapPA 3a
CUrYPHOCTTA, CNef, KaTo OTKpreTe HeN3NPaBHOCTM B
MalLMHaTa, BKOYMTEHO U B 3aLLMTHOTO YCTPOWCTBO
VN B PEHA0CBALLATE BasIOBE.

3ano3Haiite ce ¢ 6e30MacH1Te METOAM 3a MOYNCTBAHE,
3a nopApbXKKa 1 32 PeAOBHO NpeMaxBaHe Ha Tanal 1
npax C Liesl MOHMXaBaHe Ha PrCKa OT Noxap.

EnekTtpunuecko cBbp3BaHe /
EnekTpuuyecka 6esonacHoct

/\ BHUMAHME! Ypap ot eneKkrpnyecku Tok!
CobuiecTByBa pUCK 3a 3N10M0NYyKa OT
eNeKTpuYeckm Tok!

HedekTHMA Kaben nnu wencen morar ja
MPUYUHAT TOKOB yAap.

3a 3awyTa OT TOKOB yAap, 1306ArBanNTe KOHTAKT Ha
TANOTO CbC 3a3eMeHN YacCTu.

/\ Pa6orata e paspeleHa camo ¢ npepnaseH
n3KnioyBaTen NpoTuB norpetueH Tok (RCD
MaKc. norpeiueH Tok 30maA).

BknioueTe wWencena Ha enekTpuyeckma kaben

B KOHTaKT, KONTO e C Heobxoanmata opma,
HanpeXeHe N YecToTa M OTroOBapA Ha AeNCTBaLMTe
pasnopenov.

He Ternete 3axpaHBaluma kaben, Korato nckare Aa
“3BajwuTe LWencena oT WenceaHaTa KyTua.

KoraTo npekapBaTe 3axpaHBalLusa Kaben,
BHV/MaBaNTe, TOM Aa He Npeyu, Aa He e CNiecKaH,
nperbHaT UK Ja He ce HAMOKPU.

Ypepna ynosneTsopsBa n3nckBaHuata Ha EN 61000-
3-11 n noanexun Ha 0cobeHmn yCNoBKA Ha CBbP3BaHe.
ToBa 03HauaBa, ye 13MoN3BaHETO Ha MPOMN3BONHO
cBOOOAHO 136PaHV TOUKM Ha CBBP3BaHE He e
paspelueHo.

+ [py HebnaronpuATHM CbOTHOLLIEHMA HAa MPEXaTa,
ypena Moxe Aa AoBefe A0 BPeMeHHO KonebaeHe
Ha HanpeeHuneTo.

+ Ypepa e npefHa3HauyeH Camo 3a M3MoN3BaHe B
TOUKWTE Ha CBbP3BaHe, KOUTO He NpeBuLLIaBaT
MaKCUManHO AONyCTUMMWA MMMeaHC Ha MpeXaTa
Zmax=0,233 Q.
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« Kato notpebuten Tpabea fa ocurypute, B
Cyyaii Ha HeOBXOAMMOCT Clief] KOHCYNTaLWA CbC
CBOETO EHEPrUNHO APYXeCTBO, BalwaTa Touka Ha
CBbP3BaHe, B KOATO MCKaTe Aa paboTute C ypesa
[a YOOBNETBOPABA FOPE NMOCOYEHNTE U3NCKBAHNA.

MoproroBka Ha pa6bortara / Pa6ora

Mo BpeMme Ha paboTa C ypefa BHarn ocurypete
[OCTaTbUYHO OCBETNEHME, pecn. LOOPU CBETAVHHN
yCNOBUA.

Mpepn BcAKa ynoTtpe6a, npoBepeTe:
+ [paBUNHOTO GYHKLMOHMPAHE Ha KOHTAKTOPUTE U
BK/IOUBATENNTE, BKJ1. aBAPUIHIA NPEKbCBaY

+ 3aknioyeHn PaskauyeHu npepnasHm
CbOpPbKEHNA
MocTeneHHO OTBapsAHe Ha BCAKO pa3fenuTenHo
3alMTHO YCTPOMCTBO, 3a fla MOXe YCTPOWCTBOTO
Aa Ce UKoY N MPOBEpPKa, Ye MalumHaTa He
MOXe Aa 6bAe BK/IIOUBaHa NPU BCAKO OTBAPAHE Ha
3aLMUTHOTO YCTPOMCTBO.

« Cnupauka
upe3 GyHKLMOHaNEH TeCT, 3a Aa Ce yBepuTe, ue
CMMPAHETO CTaBa B PaMKUTE Ha OMNpeaeNieHoTo
BpeMe 1, ako MaLumHaTa e obopyaBaHa ¢
MexaHWUYHa CMpaYKa, ye CnmpayvkaTta Tpabsa
na Obae NpoBepeHa cef BCAKO akTVBUPaHe Ha
3allMTaTa OT NpeToBapBaHe

+ [pepnasHu 3aBecn cpelyy obpateH yaap
Hall-MaNKko BeAHbXX Ha paboTHa CMAHa Ypes
ornep, 3a fa ce yBepure, Ye Te ca B o6po
PaboTHO CbCTOAHME, HaNp. Ye AonupHaTa
M NOBbPXHOCT He e NOBpe/ieHa OT yaapu
1 Yye 3aBecuTe Nagart cBo6oaHO Ha3ag nopg,
co6CcTBEHaTa CM TeXecT;

* PeHpocBawm HOXOBe
3a NOBpeam 1 3a NPaBUIEH MOHTaxX.

MawwnHaTa MmoxKe fa ce n3non3Ba camo, ako

BCMYKW T€31 YCNOBMA Ca U3MbAHEHN.

3a 06paboTka Ha KbC AeTaiinm 13non3BaiTe

NETBU UM NPBYKK N30y TBaUW, KOUTO Ca B U3PALHO

CbCTOAHME.,

CBbpxeTe MallMHaTa KbM YCTPOICTBO 3a

npaxoynassaHe UK 3a ynaBsaHe Ha Tanall.

+  HeobxoAMMO KonmuyecTBo Bb3ayx okono 700-1000
m’/h

+ [logHanAraHe Ha BCEKM CBbP3BaLL HaKpalHKIK 3a
npaxoynoswuten: 840 PA

+ CeueHune Ha cBbp3BaLLMA HaKpanHMK: 100mm

Mpeaw 3anouBaHe Ha 06paboTKaTa ce yBepeTe, ye
OTPaHNYNTENAT € 3aXBaHaT 3PaBo.

YBepeTe ce, ue MOXeETe Aja NofAbp»KaTe paBHOBECUE
Mo BCAKO BPeMe. 3acTaHeTe CTPaHNUYHO KbM
MallmHaTa. KoraTo MalumHaTa paboTu, ApbKTe pbleTe
CM Ha 6e30MacHO Pa3CTOAHME OT PeXeLlaTa PosKka
OT MACTOTO, KbeTO TaNalbT 61Ba U3XBBPIIEH.
3anoyHeTe ¢ peHLOCBAHETO ef1Ba Clef KaTo
pexeLlaTa ponka JOCTUrHe HeobxoaummTe i
obopoTy.

PenpocBaiTe camo C OCTPM HOXOBE 1 HUKOra BbPXY
meTan (MMPOHW, BUHTOBe).

OcBeH TOBa BHMMaBaNTe, ja HAMa Kabenu, BbeTa

v Apyrv nopobHm BbpXy AeTaiina. He obpabotsaiite
ObPBEH MaTepuaJl, KONTO MMa MHOrOOPOHN YenoBe
NN BYNKKW OT KNOHW.

MorpuxeTe ce, LbATV AeTalan fa He NPOBMUCBAT
OT MSI0Ta Ha Kpas Ha npoLeca Ha peHAo0CBaHe.
M3non3BaiiTe 3a TOBa Hanp. POSIKOBU CTOMKM MIIN
NoAo6HM yCTPOICTBa.

Crporo e 3abpaHeHO fja ce OTCTPaHABAT NUSIKM 1
TPECKM OT MalUWHATa, KOraTo € B ABVXKEHME.,
Mpu 6nokaaa BeaHara KU3K/YeTe MallnHaTa,
/i3gbpnaiiTe LWencena oT KOHTaKTa U U3BageTe
3aKNUHUANA Ce AeTain.

Cnep BcAKa ynoTtpeba HacTpoTe Hal-Mankuma
pa3mep 3a pA3aHe, 3a @ ce NPefoTBPaTH PUCKBT OT
HapaHsBaHe.

CbxpaHsaBaiiTe yCTPONCTBOTO B 3aK/TIOUYEHO
MoMeLLeHMe, 3BbH JOCTbNA Ha Aela.

MopapbxkKa

/\ TMpepy nsebpluBaHe Ha KakBaTo 1 Aa 6uno
pa6oTa no ypeaa BuHaru u3BageTe Liencena ot
LiencenHara KyTus.

Mpeau BcAka ynotpeba Ha nomnata HanpaseTe
BM3yaneH KOHTpon 1 ce ybeneTe, ye nomnata
0cobeHO MbK 3axpaHBalLya Kaben u wencena He ca
noBpegeHu

B cnyyaii Ha gedeKT Ha noMnaTa Uam HeHW
npeanasHu CbopPbXeHUA NomnaTa He MoXe Aa ce
ynoTtpebsBga

PeMOHTU 1 paboTH, KOUTO He Ca OMUCaHV B TOBa
yMbTBaHe, MOXe [la 3BbPLUBA CAMO KBanupuumpaH
OTOpW3MpPaH NepcoHan.

[la ce n3non3eat camo OpUrMHanHK akcecoapu un
OPUTMHAMNHN pe3epBHY YacTu.

MopabpiKanTe MallHaTa, 0COOEHO NPOBETPABALLMUTE
NPONYyKK BUHArn ynctu. PegoBHo nouncreante
M3XBBbPAAHETO HA MUAKNTE U/ N3CMYKBAHETO Ha
npaxa. Hukora He npbcKaiTe Bofa BbpXy ypeaa!

Camo peaoBHO NoaabPXKaH 1 06CYXKBaH ypes MoXe

Ja 6bae 3a40BoNMTENHO Nomarano. HefgoctaTbuHaTa

MOAAPDBKKA M rprKa MOXe [ja AOBeAe A0 HEOUaKBaHU
VHLMAEHTU 1 3110MONYKMN.

He nouncTBaiiTe maluvHaTa C pa3TBOPUTENN U
NecHo3ananMmm NAn OTPOBHU TEYHOCTU. 3a LenTa
13Mon3BaiiTe eANHCTBEHO IEKO HaBNaXKHEHA KbpMa,
HO eiBa CNlef KaTo CTe Ce YBepMAW, Ye LencensT e
13BafeH OT eNleKTPUYECKNA KOHTAKT.

O6cnyxeTe BCUYKM NOLABUXHMN YaCTU C KONOTUYHO
macso.

B cnyuai Ha Heo6Xxo[MMOCT Le HamepuTe CNNCHK Ha
pe3epBHUTE YaCTU Ha MHTEPHET CTPaHMLATa WWW.
guede.com.
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JinkBnpauyna
JedekTHn n/unn nukBuanpaHu ypeam tpabsa
fAa ce npefajaT B CbOTBETHNTE NMYHKTOBE 3a

mmm CbOMpaHe.

JIukBnpauma Ha TpPaHCNOpTHaTa ONaKoBKa
OnakoBKaTa npeAnasBa ypeaa oT yBpexjaHe

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTmpaHe. ONakoBbUHNTE
maTepuanm obruyanHo ca u3bpaxHu cnopen
€KOJNOrMYHO NPUEMNIBU KpUTepUM 3a 6opaBeHe
C OTNaAbLM, 1 3aTOBA MOTaT Aia Ce peLuKInpar.
BpbLyaHeTo Ha OnakoBKaTa B OObLYEHUETO Ha
MaTepwvany NecTu CypoBUHM 1 HamassBa nosieata
Ha oTragbuu. YacTn oT onakoBkata (Hanp. donuo,
cTmponop ®) morat Aa 6baT onacHu 3a aeuarta.

Puck ot 3apywiaBaHe!

CbxpaHsABaiiTe YaCTy OT OMAKoBKaTa M3BbH AOCTbMNA
Ha Aeua, U NKBUAKPAITE KOMKOTO € Bb3MOXHO
Haln-6bp30.

FapaHums

[apaHUMOHHNKA CPOK NpefcTaBnsABa 12 mecela npu
npomuwneHa ynotpeba, 24 mecela 3a notpebuten n
3anoyBa OT A€HA Ha 3aKyrnyBaHe Ha ype[a.
FapaHmeTa ce OTHacA U3KJTIYNTENTHO 3a
HEAOCTAaTbUM MPUYNHEHW NOPaan ﬂed)eKTVI

Ha MaTepuana unv pabpuyHn gepektu. Mpw
ynpa*xHABaHE Ha peKamMauni B rapaHUMOHHNA CPOK
npm6aBeTe OpUrnHaneH JOKYMEHT OT 3aKynyBaHETO C
[aTa Ha NOKynKaTta

OT NpaBo Ha rapaHLms Ca U3KUYEHN
HenpodecnoHanHa ynotpeba Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypena, ynotpeba CbC cuna,
yBPEXAaHEe OT Uy0 JINLE UK OT Yy Npeamer.
Hecna3saHe Ha ymbTBaHETO 3a ynoTpeba 1
YMbTBAHETO 38 MOHTaX 11 HOPMATHOTO M3HOCBaHe
CbLLO Ca U3KIIOUEHU OT rapaHLma.

MnaH Ha npernean n noaApbHXKKa

PepoBeH nepuop 3a nogapbxKa

I'IpOBepKa, Oann peHaoCBallnTe HOXKOoBe Ca B KOHTpOJ’I
N3pAAHO CbCTOAHNE

CmsAHa
MpoBepkKa, fanu cuctemmte 3a 6e30nacHoOCT KoHtpon
byHKUMOHMpPAT

CmaHa
MouncTBaHe Ha MalWMHaTa oT npax /TanaW  moyucrete

[MpoBepKa Ha CbCTOAHMETO / U3HOCBAHETO Ha KoHTpon
3a[BUXKBALLMA PEMDBK 1 Janu € OnmbHaT
CmaAHa

Cma3BaHe / rpecripaHe Ha BCUYKM NOABVIXHM CBbP3BaLLV
yacTm

BakHn nHpopmaLmu 3a KNueHTa.

lMpenynpexnaBame, Ye BPbLLAHETO NO Bpeme Ha
rapaHLMOHHMA CPOK U 1 CNef, rapaHLMOHHKA CPOK
€ HeobXoAMMO BUHArM Aa e 13BbPLUM B OPUTMHANHA
onakoBka. C Ta3u MApKa Lue ce n3berHe N3nMULWHOTO
yBpeXaHe No Bpeme Ha TPaHCNopT!paHe 1
HEroBOTO YeCTO CMOPHO YpexaaHe. YCTPoMCTBOTO

€ 3aLMTeHO ONTMMAHO CaMO B OpWrVHaNHaTa
OMaKOBKa, 1 TaKa e oCcurypeHa nnaBHa npepabotka.

CepBus

VimaTte nn TexHnueckn Bbnpocu? Peknamaumm?
Heobxogvmm nm Bu ca pe3epBHU YacTi nnu
ynbTBaHe 3a 06cnyxBaHe? Ha HawwmTe cTpaHnum
www.guede.com B otgen Cepsu3 we Bu nomorHem
6bp30 1 6e3 u3nuLLHa 6ropPoKpauws. [lomMorHeTe Hu,
Mo, 3a Aa MoXeM Jja Bu nomarame. 3a ga moxem
pa ngeHtnduumpame Bawusa ypeq B cnyyaii Ha
peknamaumsa, Hi e HeobxoarMO Aa 3HaeM HeroBus
cepvieH HOMep, HOMepa Ha NPOAYKTa U rofMHa Ha
MPOV3BOACTBO. BCMYKM TE3M AaHHN Lie HamepuTe
Ha TUnoBaTa Tabesika. 3a fia rv UMaTe nog pbka
MOCTOAHHO, 3aMuLLETe 'Y, MONSA, TYK.

CepueH Homep:
Homep Ha npogykKTa:

[oavHa Ha NPOW3BOACTBO:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Mpegn Mpn BegHbX Cnepn x
BCAKO Heo6XoANMOCT ceMNYHO meceua
nyckaHe B
pelncTeune

v
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OTCTpaHHBaHe Ha HeM3npaBHOCTTA
/\ Npepm pa oTcTpaHuTe NoBpeaaTa Ha ypeaa, ro N3KIOUETe M 3AbpnailTe Wencena oT KOHTaKTa.

MoBpepa MpuunHa OT1cTpaHABaHe
MatuvHara He « CpuB B €/1eKTPO3axpaHBaHETO - MpoBepeTe NpegnasuTens, NposepeTe
BHE3aMNHO AedexTeH « [IBUraTeNAT NN NPEeBKYBATENAT

- MpoBepeTe MMKPO NpeKbcBaya TpAGBa fia Gb/ie NpoBepeH ot

KBaNUGULMpPaH enekTpOTEXHNK.

» MoHTVpanTe Kanaka 3a ynaesaHe
Ha Tanall Taka, 4e MUKPO
MPeBKNIOYBATENAT A € 3a[e/CTBaH.

->
MawwuHata cnupa no - PeHpocBawmTe HoXoBe ca n3TbreHn/ - CMeHeTe HOXOBETe WAV v 3aToueTe
BPEME Ha PEHAOCBaHE W3HOCEHU - OcTaBeTe aBuraTesnsa fa ce oxnagmn v ro
« MpekbCcBaybT 3a 3aLKTa OT BKJIIOYETE OTHOBO.
MECICEAPEEEIE e R + MoHTUpaiiTe Kanaka 3a ynaBsiHe Ha
- MpoBepeTe MUKPO NpeKbcBaya Tanall 1 MexaH13ma 3a 3aCTonopsABaHe

Ha N/10Ta Taka, e MUKPO
MNPEeBKOYBATENAT [1a € 33AeNCTBaH.

->
JleTannbT ce 3aKNnHBA « lIbn6ounHaTa Ha pa3aHe e TBbpae « Hamanete gbnbourHata Ha ps3aHe u
npu peHAO0CBaHE C rofaMa 06paboTBaliTe AeTaiia HAKONKO MbTi
Lwpanxmyca
MoBbpPXHOCTTa € B « PenpgocBawyute HoXoBe ca n3TbneHn/  « CMeHeTe HOXOBETe WAV v 3aToveTe
CbCTOAHME . . .
PeHpocBaLumTe HOXOBE Ca 3aMNeckaHl . MopagaiiTe feTaiina C NOCTOAHHO
CTanau NPUTUCKAHE 11 HaMasieHa CKOpPOCT
« HepaBHOMepHO noaaBaHe
ObpaboTeHata « [leTalinbT BCe OlLe CbAbPXKa TBbpae « M3cywerte getanna
MOBbPXHOCT € NMPeKaseHo MHOrO Bfiara
rpanasa
ObpaboTeHata « [leTannsT e 6un obpaboTeH cpely « ObpaboTBaiTe feTalina ot obpaTHaTa
MOBbPXHOCT € HamnykaHa  MOCOKaTa Ha BNaKHaTa nocoka
- TBbp/e MHOro MaTepuan e oTHeT - ObpaboTBaiiTe AeTaiNa HAKONKO MbT
HaBeaHDbX
TBbpae cnabo nogaBaHe  « [letaiinbt e 6un obpaboTeH cpelly « MouncTeTe paboOTHUA NNOT 1 rO
Ha fieTaina npw rMocoKaTa Ha BJlakHaTa HaMaXxeTe C TbHBK CNION NTb3raly BOCHK
PEHAOCBAHE C LUPANXMYC . Tgpppie MHOTO MaTepUan e oTHeT - [lonpaseTe TPaHCMOPTHUTE POJIKU
AR « MocTaBeTe /10CTa 33 HACTPOWKA Ha

Lypaixmyca B FOPHO NONOXeHMe

Cnep BCAKO OTCTpaHABaHe Ha NOBpeAy NpoBepeTe U BKAOYETe BCUYKM cUcTeMm 3a 6e3onacHocT!!
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Date Tehnice
Rindeaua la grosime si de indreptat GADH 254/230V GADH 254/400V
Comanda nr. 55058 55059
@ Racord 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Putere max. 1600 W 1600 W
Viteza maxima de avans 8 m/min 8 m/min
¢ Turatia la mersul in gol 6700 min’ 6700 min”
Latimea maxima de rindeluit 254 mm 254 mm
Grosimea de rindeluit 6-160 mm 6-160 mm
a8 indepartarea aschiilor Rindeluire la grosime .......cooreeene 0-2mm 0-2mm
:—Ei'-;g'»?indepértarea aschiilor Rindeluire de indreptare.....ccccccvevennn. 0-3mm 0-3mm
- Cutite Cantitate 2 2
Cutite Tip HSS HSS
Cutite Dimensiune 260 x20x 2 mm 260 x20x 2 mm
Dimensiune Masa de indreptat 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Dimensiune Masa de rindeluit la grosime.................. 480 x 254 mm 480 x 254 mm
inclinare opritor 0°-45° 0°-45°
@ Greutate 83,2 kg 83,2 kg
Gradul de protectie IP20 IP 20
@] Date privind zgomotul
(Nesiguranta K=4 dB)
Functionare in gol:
Nivelul presiunii acustice L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Nivelul puterii sunetului L, * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Rindeluire de indreptare:
Nivelul presiunii acustice L, * 99,3 dB (A) 99,3 dB (A)
Nivelul puterii sunetului L, ,* 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Rindeluire la grosime:
Nivelul presiunii acustice L, * 97,9 dB (A) 97,9dB (A)

Nivelul puterii sunetului L, *
Purtati casti de protectie a auzului
* Masurat conform EN I1SO 3746 + 11202

111,29 dB (A) 111,29dB (A)

Valorile indicate sunt valori de emisie si nu trebuie sa reprezinte astfel valori sigure la locul de munca. Desi
exista o legaturd intre nivelul de emisie si cel de imisie, nu se poate deduce cu siguranta daca sunt necesare
masuri suplimentare de protectie sau nu. Printre factorii care pot influenta nivelul de imisie la locul de munca,
se numard durata actiunii, particularitatile incaperii de lucru, alte surse de zgomot etc., de exemplu numarul
masinilor si al altor operatii invecinate. Nivelul permis al intensitatii acustice poate varia de la tara la tara.
Aceasta informatie permite insa utilizatorului o apreciere mai buna a periculozitatii si a riscurilor.

Utilizati pompa abia dupa ce ati
citit cu atentie si ati inteles modul
de operare Faceti cunostinta cu

elementele de comana si utilizarea corecta a utilajului.
Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse
in manual. Comportati-vd cu responsabilitate fata de
terte persoane.

Personalul de deservire este responsabil de acciden-
tele sau periclitarea persoanelor terte.

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru client;i.

Utilizare conform destinatiei

Rindeaua de indreptat si la grosime este prevazuta
exclusiv pentru aplicatii la domiciliu si de amatori.

Materialele lemnoase nu trebuie sa prezinte corpuri
straine (cuie, alte obiecte metalice, cabluri, franghii,
sfori sau altele similare).
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/N Este strict interzisd demontarea, modificarea sau
utilizarea contrar destinatiei a tuturor instalatiilor de
protectie de pe utilaj, ca si montarea instalatiilor de
protectie ale altor producatori.

Puntea de protectie nu trebuie indepartata in
timpul prelucrarii. Partea nefolosita a arborelui
portcutit trebuie acoperita.

Nerespectand prevederile din prescriptiile si
instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzdtor de
daunele survenite.

Se vor respecta normele de prevenire a accidentelor si
regulile aflate in vigoare.

Exigente la adresa operatorului

Utilajul poate fi intrebuintat si intretinut numai de
persoane care il cunosc si care sunt informate de
pericolele posibile.

Nu lasati niciodata copiii sa lucreze cu acest utilaj. Nu
admiteti niciodata ca o persoana sa lucreze cu acest
utilaj fard a fi instruitd reglementar.

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeascd cu atentie modul de operare.

Calificare: In afara de o instruire amanuntita din
partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
calificare speciala pentru deservirea prezentului utilaj.

Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit varsta de 18 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Reglementarile locale pot stabili varsta minima a
utilizatorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesita numaio
instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.

Pericole remanente

Chiar cu o utilizare corecta si respectand toate
prescriptiile de sigurantd, mai pot exista riscuri
reziduale.

/\ Pericol de accidentare!

- a degetelor si mainilor in urma atingerii arbo-
relui portcutit in zonele neacoperite, in timpul
schimbadrii uneltei; de asemenea, degetele si mai-
nile pot fi strivite in urma deschiderii capacului de
protectie.

« la deschiderea de alimentare si de evacuare
« in urma reculului periculos

« pericol din cauza curentului electric daca
cablurile electrice nu au fost conectate in mod
corespunzator.

« in cazul operarii fara sistem de aspirare sau fara
sac pentru aschii se poate produce praf lemnos
ddundtor sanatatii.

« din cauza pieselor proiectate in afara

« Corpurile metalice din piesa de prelucrat pot toci
sau distruge cutitele.

/\ Deteriorarea auzului

A sta o perioada indelungatd in imediata apropiere
a utilajului in functiune poate duce la deteriorarea
auzului. Purtati casti de protectie a auzului

Chiar daca se respecta modul de operare, mai pot
exista inca riscuri reziduale.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti
ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sa se
gdseascd intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul
pe care il veti consuma din trusa medicala trebuie
completat imediat. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:

1. Locul accidentului

2. Tipul accidentului

3. Numarul ranitilor

4. Tipul ranirii

o1
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Simboluri
Cititi modul de utilizare.

Inaintea oricaror lucrari pe utilaj, scoateti
mai intai stecherul din priza.

Folositi manusi de protectie!

Purtati masca respiratorie!

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie a auzului

Folositi incaltaminte de protectie!

Avertisment/atentie!

Avertizare impotriva pericolului prezentat
de tensiunea electrica

Atentie! Pericol de ranire prin cutitele de
rindeluit!

Avertisment impotriva obiectelor
aruncate

>

Inainte de prelucrare, inlaturati toate
obiectele strdine, de ex. cuiele si sarma

Nu introduceti mainile in zona de pericol a
cutitelor aflate in miscare!

&
&K

Tineti copiii si persoanele strdine in afara
razei de actiune a utilajului.

)

Nu expuneti utilajul ploii si nu-| utilizati in
mediu umed sau ud.

simbol CE

Aparate electrice sau electronice defecte
si /sau lichidate trebuie sa fie predate la
punctele de colectare corespunzatoare.

s Baterii, ulei si substante similare care nu
dirfen patrunde in mediu.

T Ocrotiti de umezeals

TT Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

Instructiuni De Securitate

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile, chiar si
cele din borsura alaturata. Nerespectarea indicatiilor
de avertizare si a instructiunilor poate provoca elec-
trocutare, incendii si/sau raniri grave. Pastrati toate
indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

/\ Atentie! Masina trebuie fixata de pardosea cu
suruburi corespunzatoare, in conditii de sigurantd,
deoarece exista pericol de rasturnare.

Daca nu lucrati pe utilaj, va indepartati de utilaj sau
efectuati reglari, lucrari de intretinere sau reparatii,
deconectati motorul si scoateti stecherul din priza.

In timpul functionarii, utilajul trebuie s se afle pe

o suprafata orizontala si dreaptd, pardoseala din
jurul utilajului trebuie sa fie plana, intretinuta bine si
curatd, fara rumegus si deseuri de lemn.

Erorile din masind, inclusiv din dispozitivul de
protectie sau din arborii portcutit, trebuie anuntate
imediat dupad depistare persoanei responsabile cu
siguranta.

Familiarizati-va cu procedurile sigure pentru curdtare,
intretinere si indepartarea periodicd a aschiilor si a
prafului, pentru a reduce riscul de incendiu.

Conectare electrica / Securitate
electrica

/\ ATENTIE! Electrocutare! Exista riscul de
accidentare cu curent electric!

Un cablu sau stecher defect pot porvoca soc
electric.

Evitati contactul fizic cu componente
impamantate si protejati-va astfel impotriva
socurilor electrice.

A Functionarea este permisa numai cu
intrerupator cu protectie impotriva curentului
eronat (RCD curent eronat max. 30mA).

Folositi prize corespunzatoare ca formd, tensiune si
frecventd, conform normelor in vigoare.

Nu trageti de cablul de alimentare atunci cand doriti
sa scoateti stecherul din priza.
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Cand pozati cablul de alimentare, asigurati-va cad ace-
sta nu deranjeaza si nu este strivit, indoit sau udat.

Utilajul indeplineste exigentele EN 61000-3-11 si

se supune conditiilor de conectare. Acest lucru
inseamna ca utilizarea, in orice punct de conectare
liber selectabil, nu este permisa.

- In conditii nefavorabile in retea, utilajul poate
inregistra o oscilatie temporara de tensiune.

« Utilajul este destinat in exclusivitate pentru a fi
folosit la punctele de conectare care nu depdsesc
impedanta maximd admisa a retelei de Zmax =
0,233Q.

- Inrol de utilizator trebuie sa asigurati ca in caz
de necesitate, dupa consultarea companiei dvs.
energetice, punctul dvs. de conectare la care
doriti sa operati utilajul trebuie sa indeplineasca
exigentele de mai sus.

Pregatirea lucrului / Functionare

Asigurati-va o iluminare suficientd, respectiv conditii
de iluminare bund atunci cand lucrati cu utilajul.

inaintea fiecarei utilizari controlati:

« Functionarea reglementara a intrerupatorului, incl.

a intrerupatorului de emergenta

+ Daca instalatiile de protectie suntinchise
Decuplate
Prin deschiderea treptatd a fiecdrei instalatii de
protectie si de separare sd fie posibila deconec-
tarea utilajului si a se verifica imposibilitatea de a
pune utilajul in functiune ori de cate ori se deschi-
de instalatia de protectie.

« Frana
printr-o verificare a functionalitatii, pentru a
constata daca franarea are loc in intervalul de
franare indicat; dacd masina este dotata cu o frana
mecanica, aceasta trebuie verificata dupa fiecare
declansare a protectiei impotriva suprasarcinilor

+ Graifar anti-recul
cel putin o data per schimb de lucruy, prin
inspectie vizuala, pentru a verifica daca se afla
intr-o stare de lucru buna, de ex. ca nu prezinta
deteriorari ale suprafetei de contact in urma
unor lovituri si ca graifarele revin in pozitie
datorita propriei greutati, fara impedimente;
o Cutit de rindeluit
in privinta deteriorarilor si pozitiei corecte
Masina trebuie folosita doar daca sunt respectate
toate aceste conditii

Pentru prelucrarea pieselor scurte folositi lemne sau
tije de impingere care nu sunt defecte.

Racordati masina la un echipament de aspirare a
prafului sau a aschiilor.

« cantitatea de aer necesara cca. 700-1000 m*/h
+ subpresiune la fiecare stut de aspirare: 840 PA
+ sectiunea unui stuf de racordare: 100mm

Asigurati-va inainte de inceperea prelucrarii daca
opritorul este strans in pozitie.

Asigurati-va ca puteti pastra echilibrul la orice
moment. Pozitionati-va in lateralul masinii. In timp ce
masina este in functiune, tineti mainile la o distanta
sigura fatd de cilindrul de taiere si fata de punctul in
care sunt evacuate aschiile.

Incepeti cu rindeluirea doar dupa ce cilindrul de tdiere
a ajuns la turatia necesara.

Rindeluiti doar cu cutite ascutite si niciodata peste
metal (cuie, suruburi).

Asigurati-va ca piesa de prelucrat nu contine cabluri,
franghii, snururi sau altele similare. Nu prelucrati
lemnul care contine multe crengi sau gauri in urma
crengilor.

Asigurati piesele de prelucrat lungi impotriva caderii
la sfarsitul procesului de rindeluire. Folositi in acestop
scop suporturi de sprijin sau alte dispozitive similare.

Este strict interzis a se inlatura rumegusul si aschiile
de pe utilajul in functiune.

In cazul blocarii opriti masina imediat. Scoateti fisa
electrica din priza si indepartati piesa blocata.
Reglati dupa fiecare utilizare cea mai redusa dimensi-
une de taiere pentru a preveni riscul de raniri.
Depozitati utilajul intr-un spatiu inchis, inaccesibil
copiilor.

intretinere

/\ Tnaintea oricaror lucrari pe utilaj, scoateti mai
intai stecherul din priza.

Inaintea oricarei utilizari a pompei, efectuati proba
vizuald si convingeti-va ca pompa, mai ales cablul de
retea si stecherul, nu sunt deteriorate.

Pompa nu poate fi utilizata in cazul in care este
defectd pompa sau instalatiile de protectie de pe ea.

Reparatiile si lucrarile care nu sunt descrise in prezen-
tul manual pot fi efectuate numai de personal calificat
si autorizat .

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.
Intretineti intotdeauna utilajul, in deosebi fantele de
aerisire, curate. Curatati cu regularitate evacuarea
rumegusului si/sau instalatia de aspirare a prafului.
Niciodata nu stropiti utilajul cu apa!

Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevazute.

Nu folositi solventi, lichide inflamabile sau toxice
pentru curatarea pistolului. Utilizati in acest scop o
carpa umeda; verificati mai intai ca stecarul sa fie scos
din priza.

Tratati toate piesele mobile cu ulei ecologic.

In caz de necesitate, veti gasi lista pieselor de schimb
pe pagina www.guede.com.
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Lichidare

Aparate defecte si /sau lichidate trebuie
sa fie predate la punctele de colectare
mmm COrespunzatoare.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportu-
lui impotriva deteriorarilor. Materialele de ambalaj
sunt alese de regula in functie de aspecte ecolo-
gice plauzibile si de modul de lichidare, de aceea
acestea pot fireciclate. Inapoierea ambalajelor in
circuitul de materiale economiseste materiile prime si
reduce cheltuielile pentru lichidarea deseurilor. Parti
ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta
pericol pentru copii. Asigurati ca copiii sd nu aiba
acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat
mai repede.

Pericol de asfixiere!
Asigurati ca copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriala, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionalg,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortata,
defectarea prin interventie straina sau cu obiecte
strdine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normala de asemeni nu intra in
garantie.

Plan de verificari si intretinere

Perioada regulata de intretinere

Verificati daca cutitul de rindeluit este in stare \jarificare
impecabila
Inlocuire

Verificati functionalitatea dispozitivelorde  \/erificare
siguranta
Inlocuire
Curatarea magsinii de praf / aschii Curatati
Verificarea tensiunii & starii / gradului de Verificare
uzurd a curelelor de transmisie -
Inlocuire

Ungerea cu ulei / vaselind a tuturor pieselor mobile de
imbinare

Informatii importante pentru client

Atragem atentia ca inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupa aceasta trebuie efectuata
numai in ambalajul original. Aceasta mdsura este
luata pentru a se evita deteriorarea inutild in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata

a acesteia. Utilajul este protejat in mod optim

numai in ambalajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.

Service

Aveti intrebdri de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Va rugam sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sa poatd fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gdsi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, vd rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:
Nr. comanda:
An de productie:
Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
inaintea  Lanevoie Odatipe Dupi6 luni
fiecarei saptamana
puneriin
functiune

v
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inlaturare defectiune
/\ nainte de remedierea unui deranjament al echipamentului opriti echipamentul si scoateti fisa

electrica din priza.

Defectiune

Masina nu functioneaza
sau se opreste brusc

Masina se opreste in
timpul rindeluirii

Piesa se blocheaza in tim-
pul rindeluirii la grosimii

Calitate nesatisfacatoare
a suprafetei

Suprafata prelucrata este
prea aspra

Suprafata prelucrata este
crapata

Avans prea redus al piesei
la rindeluire la grosime

Dupa fiecare remediere a unui deranjament trebuie sa puneti in functiune si sa verificati toate dispozitivele

de siguranta!!!

Cauza

« Pand de curent
« Motor sau intrerupator defect
« Verificati microintrerupatorul

« Cutit de rindeluit tocit/uzat
« Comutator de suprasarcina declansat
« Verificati microintrerupdtorul

« Adancime de tdiere prea mare

« Cutit de rindeluit tocit/uzat
« Cutit de rindeluire blocat de aschii
« Alimentare neuniforma

« Piesa de prelucrat contine inca prea
multd umiditate

« Piesa a fost prelucrata impotriva
directiei de crestere

« Prea mult material rindeluit la o etapa

« Piesa a fost prelucratd impotriva
directiei de crestere

« Prea mult material rindeluit la o etapa

Remediere

« Verificati siguranta, verificati protectia
impotriva suprasarcinii a echipamen-
tului.

« Dispuneti verificarea motorului sau
a comutatorului de un electrician
specializat.

» Montati capacul de aspirare a

aschiilor in asa fel incat sa fie actionat
microintrerupatorul. -

« Schimbati sau ascutiti cufitul

« Reporniti motorul dupa un timp de
racire

+ Montati capacul de aspirare a aschiilor,
respectiv blocarea mesei in asa fel incat
sa fie actionat microintrerupatorul.

->

« Reduceti adancimea de taiere si
prelucrati piesa in mai multe etape

« Schimbati sau ascutiti cutitul

- Indepértati aschiile

« Alimentati piesa cu presiune constanta
si cu viteza de avans redusa

+ Uscati piesa

« Prelucrati piesa din directia opusa
« Prelucrati piesa in mai multe etape

« Curdtati placa mesei si aplicati un strat
subtire de ceara pentru alunecare
« Reparati cilindrii de transport

« Puneti maneta pentru reglarea rindelei
la grosime in pozitia superioara
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Tehnicki podaci
Ravnacka i debljinska blanja GADH 254/230V GADH 254/400V
Br. za narudzbu 55058 55059
& Prikljucak 230V ~ 50 Hz 400V ~ 50 Hz
[E5) Najveca snaga 1600 W 1600 W
Max. brzina dovoda 8 m/min 8 m/min
¢ Broj okretaja motora u praznom hodu 6700 min™ 6700 min”
Max. debljina blanje 254 mm 254 mm
_ Debljina blanje 6-160 mm 6-160 mm
i Preuzimanje strugotine Debljinsko blanjanje .....cccoouvvvceveeennn. 0-2mm 0-2mm
s Preuzimanje strugotine Ravnacko blanjanje ... 0-3mm 0-3mm
" NozBroj 2 2
NozTip HSS HSS
Noz Dimenzije 260x20x 2 mm 260x20x 2 mm
Veli¢ina Stol za ravnanje 1050 x 260 mm 1050 x 260 mm
Veli¢ina Stol za debljinsko blanjanje ... 480 x 254 mm 480 x 254 mm
Nagib grani¢nika 0°- 45° 0°-45°
#@ Masa 83,2 kg 83,2 kg
Stupanj zastite [P 20 IP 20
@] Podaci o razini buke
(Nesigurnost K =4 dB)
Prazan hod:
Nivo akusti¢nog pritiska L, * 93,9dB (A) 93,9dB (A)
Nivo akusticne snage L, * 109,45 dB (A) 109,45 dB (A)
Ravnacko blanjanje:
Nivo akusti¢nog pritiska L, * 99,3 dB (A) 99,3 dB (A)
Nivo akusticne snage L, * 112,27 dB (A) 112,27 dB (A)
Debljinsko blanjanje:
Nivo akusti¢nog pritiska L, * 97,9 dB (A) 97,9dB (A)
Nivo akusticne snage L, * 111,29 dB (A) 111,29 dB (A)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
*|zmereno prema EN ISO 3746 + 11202

Vrijednosti navedene su razine emisija, a time se ne moraju takoder osigurati vazec¢im izlozenosti. lako je korela-
cija izmedu emisije i Immissionspegeln ne moze se zakljuciti pouzdano da li su potrebne dodatne mjere opreza
ili ne. Ukljucite ¢cimbenici koji utjeCu na trenutne radnom mjestu zapravo postojeci imisije prirode radnog
prostora i drugih izvora buke kojibroj strojeva i drugih susjednih operacija.Dopusteno ogranicenje izloZzenosti
takoder mogu varirati od drzave do drzave. Medutim, ove informacije treba omoguciti korisniku bolju procjenu
rizika i rizika za napraviti.

f @ Pumpu koristite tek nakon $to ste Namenska upotreba

procitali i shvatili sva uputstva L . o )

navedena u uputstvu za upotrebu. Ra\{nacka ]vdeb'ljlr)ska bIanJavJe predwdgna samo za
Upoznajte se sa ispravnim nacinom koriétenja uredaja kucno koristenje i na podrucju slobodnih aktivnosti.
i njegovim komandnim elementima. Pridrzavajte se Drveni predmeti izrade ne smiju sadrzavati strane
svih sigurnosnih uputstava navedenih u uputstvu za materije (eksere, ostale metalne dijelove, kablove
koris¢enje. Uvek se ponasajte odgovorno prema gajtane, uzad i sli¢no).
tre¢im osobama.

Osoblje koje rukuje uredajem snosi odgovornost
prema trecim licima za sve Stete ili rizike.

U slu¢aju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisni¢kom servisu.
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A Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
uredaju kao i upotrebljavati iste protivno njihovoj
namjeni odnosno upotrebljavati zastitne elemente
drugih proizvodaca.

Mosno zastitno uredenje se za vrijeme obrade ne
smije odstraniti. Dio vratila noza koji se ne koristi
mora biti prekriven.

U slu¢aju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

Doti¢ni vazedi propisi i pravila za sprije¢avanje
nesreca se moraju postovati.

Zahtevi za osoblje

Uredaj moZze upotrebljavati i odrzavati samo lice
koje dobro poznaje nacin upotrebe s njim i koja su
obavijeStena o potencijalnim opasnostima.

Nikad ne dozvolite, da uredaj upotrebljavaju djeca.
Nikad nemojte dozvoliti osobama, koje nisu upoznate
s koriStenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
uredajem od strane stru¢njaka, nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju

da rade samo lica koja su navrsila 18 godina. Izuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje strucne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka: Koris¢enje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje
od strane stru¢njaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za koriséenje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.

Sekundarne opasnosti

Uprkos ispravnom koristenju i postivanju svih bezbje-
dnosnih propisa postoji opasnost od ozljeda i Steta pri
radu s uredajem.

A Opasnost od povreda!

« prstiju i ruku dodirivanjem vratila noza na nepro-
krivenim podru¢jima, kod promjene alata, osim
toga oni mogu otvaranjem zastitnog pokrivaca
biti nagnjeceni.

« na uloZznom i ispusnom otvoru

kroz opasni povratni udar

Ugrozenost od strane struje, ako elektri¢ni vodovi
nisu pravilno bili prikljuceni.

+ kod rada bez usisavanja odn. bez vreée za strugo-
tine moze nastati zdravstveno Stetna drvena
prasina.

izbacivanjem dijelova

Kroz metalne dijelova sadrzane u predmetu
izrade noZevi mogu postati tupim odn. mogu biti
unisteni.

A Ostecenje sluha

Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Uprkos pridrzavanju se radnih uputa moze da postoji
opasnost od skrivenih sekundarnih rizika.

Postupanje u slucaju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomo¢ koja odgo-
vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku

pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povreda i
probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na
apoteka za pruzanje prve pomoci i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti. Ako trazite
lekarsku pomo¢, navedite sledece podatke:

1. Mesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica

4. Vrsta povrede
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Simboli

Procitajte uputstvo za koris¢enje

Prije otvaranja ili ¢&iS¢enja pumpe, uvijek
izvucite utikac iz uti¢nice.

Koristite bezbjednosne rukavice!

Upotrebljavajte respirator!

Prilikom rada uvek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Upotrebljavajte bezbjednosne cipele

Upozorenje/Paznjal!

Paznja - opasnost od elektri¢cnog napona

Paznja! Opasnost povredivanja od strane
noza blanje!

Opasnost od letecih dijelova.

Prije obradivanja otklonite sve tude pred-
mete, npr. eksere i Zice.

Ne sezati u opasno podruéje noza u radu!

HOPPPPRODISOO

Osigurajte da se deca i neovlascena lica
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od
uredaja.

=

®

Pumpa ne sme biti izloZzena kisi niti se sme
koristiti u mokroj ili u vlaznoj sredini.

Simbol CE

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predati u
centar za sakupljanje otpada takve vrste.

Baterije, ulje i sli¢ne tvari ne diirfen uci u
okolis.

PpANSIO)

f Cuvati od vlage

Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Upozorenja | Uputstva

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, poZar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducénost.

/\ Paznjal Masina mora biti na tlu sigurno
pri¢vr¢ena sa odgovarajucim vijcima, jer inace
postoji opasnost od prevrtanja.

Iskljucite motor i izvucite uti¢nicu, ukoliko ne koris-
tite uredaj odlazite sa radnog mjesta podesavate,
odrzavate ili popravljate uredaj

Prilikom rada mora biti uredaj namjesten na vodora-
vnoj povrsini, tlo oko uredaja mora biti ravno i dobro
odrzavano i bez otpatka, kao npr. piljevine ili ostaci
drvaitd..

Defekt na stroju, uklju¢no na zastitnom uredenju ili
vratilu noza, mora smjesta nakon otkrivanja zbog
sigurnosti da se prijavi nadleznoj osobi.

Naviknite se zbog sigurnog postupanja na Cis¢enje,
odrZavanje i redovno odstranjivanje strugotine i
pradine zbog izbjegavanja rizika od pozara.

Elektricni prikljucak / Sigurnost od
elektricnog udara

/\ PAZNJA! Opasnost od strujnog udara!
Postoji opasnost od povreda zbog strujnog
udara!

Osteceni kablovi ili utikac¢i mogu izazvati elektricni
udar.

Izbjegavajte dodire tijela sa uzemljenim dijelovi-
ma i Stitite se od elektri¢cnog udara.

A Uredaj sme da bude priklju¢en samo na
uticnicu sa zastitnim prekidacem za prekostru-
jnu zastitu (RCD, maks. struja greske 30mA).

Utikac elektri¢nog kabela prikljucite u uti¢nicu koja
je odgovarajuca po obliku, naponu i frekvenciji i
odgovara vazecim propisima.

Ne koristite kabel za vadenje utikaca iz uti¢nice.

Kada polaZete priklju¢ni vod, pazite na to, da ovaj ne
smeta i da nije nagnjecen, presavijen ili mokar.
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Produkt ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeze

uvjetima za specijalno priklju¢enje. To znaci da nije

dopusteno prikljucivanje uredaja na bilo kakve

uticnice.

+ Uredaj moze usljed nepovoljnih odnosa u mrezi
ponekad voditi do variranja napona.

« Uredaj se moze prikljuciti samo na mjestima sa
maksimalnom dozvoljenom impedancijom Zmax
=0,233 Q.

+ Kao korisnik stroja duzni ste osigurati, po potrebi
po dogovoru s Vasim dobavljacem elektri¢cne
energije, da Vasa tocka prikljucenja na kojoj zelite
uredaj upotrebljavati, ispunjava gore navedeni
zahtjev.

Pripremarada/Rad

Prilikom rada sa uredajem uvijek obezbjedite do-
voljno osvjetljenje.
Prije svake upotrebe provjerite:

« Pravilan rad prekidaca za uklj./isklj. i prekidaca za
slu¢aj nuzde

+ Zakljucani Prekinuti zastitni uredaji.
Postepenim otvaranjem svakog zastitnog uredaja,
kako bi bilo stroj moguce iskljuciti i provjeriti, da
nije moguce ukljuciti prilikom svakog otvaranja
zastitnog uredaja.

+ Kocnica
provjerom funkcije da bi se utvrdilo, da li kocenje
unutar navedenog vremena kocenja usljedi i ako
je stroj opremljen jednom mehani¢ckom koc¢nicom,
da ¢e kocnica nakon svakog odgovora zastite
preopterecenja mora biti provjerena

+ Povratna hvataljka
najmanje jednom po radnoj smjeni vizualno, da
bi se utvrdilo, da se nalaze u dobrom radnom
stanju, npr. nemaju nikakva ostecenja dodirne
povrsine kroz udarce i da hvataljke licnom
tezinom nesmetano padaju nazad;

+ Nozblanje
u vezi ostecenja i pravilnog dosjeda.

Stroj se smije koristiti samo ako se postuju svi ovi

uslovi

Za obradu kratkih predmeta izrade koristiti potisna
drvcaili potisne Stapove koji nisu defektni.

Prikljucite masinu na jedan usisni uredaj ili uredaj za
strugotinu.

potrebna koli¢ina vazduha ca. 700-1000 m*/h
« Podpritisak na svakom usisnom prikljucku: 840 PA
Presjek nastavka priklju¢ka: 100mm
Provjerite prije pocetka obrade da je grani¢nik
priCvrscen.
Uvjerite se, da u svako vrijeme moZzete odrzavati
ravnotezu. Postavite se postrani¢no prema masini.
Drzite vaSe ruke kod masine u radu na sigurnom

razmaku od rezackog valjka i sa mjesta sa kojeg se
izbacuje strugotina.

Sa blanjanjem zapoceti tek onda, kada je rezacki
valjak postigao svoj potreban broj obrtaja.

Blanjati samo sa ostrim nozevima i nikada preko
metala (ekseri, vijci).

Osim toga paziti na to, da predmet izrade ne sadrzi
nikakve kablove, gajtane, uzad ili slicno. Nemojte
obradivati drvo koje sadrzi mnogobrojne tragove
grana ili rupa grana.

Duge predmete izrade osigurajte protiv prevrtanja
na kraju postupka blanjanja. Upotrijebite za to npr.
odmatacki stalak ili sli¢no.

Ne Cistite piljevine i drvenu prasinu oko uredaja dok
radi.

Kod blokiranja masinu smjesta iskljucite. Izvucite
utikac i odstranite ukljesteni predmet obrade.

Nakon svake upotrebe podesiti najmanju veli¢inu
rezanja da bi se izbjegle opasnosti od povreda.

Uredaj ¢uvajte na zatvorenom mjestu van dosjega
djece.

Odrzavanje

A Prije otvaranja ili ¢CiS¢enja pumpe, uvijek
izvucite utikac iz uticnice.

Pre upotrebe pumpe izvrsite vizuelni pregled i pro-
verite stanje i eventualna o$tec¢enja napojnog kabla
i utikaca.

U slucaju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata,
pumpa se ne sme koristiti.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, mogu vrsiti samo stru¢no osposobljene osobe.

Koristite samo originalnu opremu i originalne rezer-
vne delove.

Uredaj, zra¢nici na uredaju moraju biti uvijek cisti.
Otvor za izbacivanje piljevina i/ili pradine redovito
Cistite. Ne brizgajte vodu na uredaj!

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih teta ili povreda.

Masinu i njene komponente nemojte Cistiti
rastvaracima, zapaljivim i otrovnim te¢nostima. Za
¢is¢enje upotrebite samo vlaznu krpu.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.

Prema potrebi mozete potraZiti specifikaciju rezervnih
delova na Internet stranicama www.guede.com.
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Likvidacija

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti predati
u centar za sakupljanje otpada takve vrste.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom transporta.
Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
moze upotrijebiti za reciklazu. Vracanje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
ambalaze-omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu
biti opasne za djecu.

Opasnost od opekotinal
Dijelove ambalaze ¢uvajte van dohvata djece i $to
prije likvidirajte.

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slucaju industrijske
upotraebe, a 24 mjeseca za potrosaca; pocinje vaziti
na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi iskljucivo na mane/kvarove prouz-
rokovane zbog mana samog materijala ili tvornicke
greske. U slu¢aju reklamacije u okviru garantnog roka
neophodno je dostaviti originalni ra¢un kao potvrdu
o kupovini i sa navedenim datumom prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog
nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su, na primer,
preopterecenje, nasilno koriséenje, oStecenje zbog
nestru¢nogeovlas¢enog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni Stete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.

Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Pravila redovnog odrzavanja

Provjeriti noz blanje u vezi besprijekornog

] Kontrola
stanja

Zamijena
Provjera funkcionalnosti sigurnosnih Kontrola
uredenja

Zamijena
Cid¢enje masine od prasine / ivera Odistiti
Provjera pogonskih remena u vezi napona & Kontrola
stanja / habanja

Zamijena

Nauljati / podmazati sve pokretne spojne dijelove

VazZna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vradajte u originalnoj ambalazi
ukoliko je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu
ove sigurnosne mijere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalaZi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.

Servis

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci ¢emo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj:

Broj za narudzbu:

Godina proizvodnje:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Pre svakog Prema Svake Nakon 6
pustanjau  potrebi sedmice mjeseca
pogon

v
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Otklanjanje kvara

/\ Prije nego sto otklonite smjetnju naprave, iskljuéite uredaj i izvucite utika.

Kvar

Masina nema funkcije ili
se naglo zaustavlja

Masina se za za vrijeme
blanjanja zaustavlja

Predmet izrade se zaglav-
ljuje kod debljinskog
blanjanja

Nezadovoljavajuce stanje
povrsine

Obradena povrsina
pregruba

Obradena povrsina
popucana

Premali pomak izratka
kod debljinskog blanjanja

Uzrok

« Nestanak struje
« Motor ili prekidac defektni
« Mikro prekidac provjeriti

+ Noz blanje tup/pohaban

Nacin uklanjanja
« Provjeriti osigurac, provjeriti zastiti
preopterecenja na napravi.

« Motor ili prekidac¢ dati na provjeru
jednom elektricnom strucnjaku.

« Haubu usisavanja strugotina montirati
tako, da se mikro prekidac aktivira.

->
+ Noz promijeniti ili naostriti

- Prekidac preopterecenosti se aktivirala + Nakon vremena hladenja motor

« Mikro prekidac provjeriti

+ Dubina rezanja prevelika

+ Noz blanje tup/pohaban
+ NozZ blanje ometan iverom
« Neravnomjeran dovo

« Izradak sadrzi jos previse vlage

« Izradak je bio obradivan suprotno
smijeru rasta

« PreviSe materijala odblanjano odje-
dnom

« Izradak je bio obradivan suprotno
smjeru rasta

« PreviSe materijala odblanjano odje-
dnom

ponovo ukljuditi

« Haubu usisavanja strugotina odn.
zasun stola montirati tako, da se mikro
prekidac aktivira. >

+ Dubinu rezanja reducirati i izradak
obradivati u vise radnih postupaka

+ Noz promijeniti ili naostriti
« Strugotinu odstraniti

- Predmet izrade sa konstantnim
pritiskom i smanjenom dovodnom
brzinom dovesti

« Predmet izrade osusiti

« Predmet izrade obradivati sa suprot-
nog smjera

« Predmet izrade obradivati u vise
radnih postupaka

« Stolnu plocu odistiti i natanko obraditi
kliznim voskom
« Transportne valjke odrZavati

« Namjestite polugu za podesavanje
debljinskog blanjanja na gornju poziciju

Poslije svakog otklona smetnje, sva sigurnosna uredenja ponovo pustiti u pogon i provjeriti!!!
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Original - EG-Konformitéatserklarung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlégi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerite
verliert diese Erklarung lhre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiéne. Cette déclaration perd

sa validité apres une modification de I'appareil sans notre

approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistroji v provedenich, kterd uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkdm smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, kterd s nami
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvddzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktora s nami nebola konzultovani, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az dltalunk forgalomba
ker(il6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonséagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink valé konzultacié nélkiil végzett valtozasok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajucim osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrucju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slu¢aju promjene opreme izvréene bez nase suglasnosti.

MpeBopa Ha [eknapayusa 3a cxoacTso ¢ EC

CToBa Aeknapmpame Hue, Ye KOHLeNUMATA U KOHCTPYKLMATA
Ha NOCOYEeHUTE Ypeau B N3MbHEHUA, KOUTO MycKame B
06pblUEHNE, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE U3UCKBAHMA HA
MHCTPYKUumTe Ha EC 3a 6e30nacHOCT 1 xurneHa. B cnyyaii Ha
M3MeHeHWe Ha Ypeaa, KOeTo He e 6110 KOHCYNTUPAHO C Hac,
Ta3u AeKnapaumsa rybu cBosTa BafIMAHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de bazd aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificarilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurno3¢u i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slucaju
promena na opremi izvrienih bez nade saglasnosti.

Tlumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukgcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczenstwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywa¢ w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktdra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya strdiigiimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle gtivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gecerligini yitirir.




Abricht- und Dickenhobel

Surfacer and thicknesser | Rabot dégauchisseuse | Pialla a filo e
spessore | Vlak- en vandikteschaaf | Srovnévacka a
tloustkovacka | Zrovnavacka a hribkovacka | Egyengetd és
vastagolo gyalu | Izravnalni in debelinski skobeljnik |
Izravnacka i debljinska blanja | AbpuxT-wpaixmyc | Rindeaua la
grosime si de indreptat | Ravnacka i debljinska blanja
# 55059 / GADH 254/400V

# 55058 / GADH 254/230V

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Direttive CE applicabili | Desbetreffende EG-Richtlijnen |
Prohlageni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU | llletékes EU
eléirasok | Uporabne smernice EU | Primjenjive smjernice EU |

CvoTBeTHM Hapea6u Ha EC | Directivele UE aferente | Stosowne

dyrektywy UE | ilgili AB yonetmelikleri

[[] 2006/95/EC [X] 2004/108/EC
[]2009/105/EC []1907/2006/EC
[X]2011/65/ECROHS  []2009/142/EC
[[189/686/EEC (PPE)  [] 1935/2004/EC
[X] 2006/42/EC |:|

[X] Annex Iv

Notified Body: No:0197 Name: T0V Rheinland Products GmbH
Adress: TillystraBe 2
90431 Nirnberg

Type Ex. Cert.-No.: BM 50197906 0001

[J97/68/EC_
Emission No.:

[(]2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitiatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Mode d'examen de

la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zplisob posouzeni
shody | Spbsob posudenia zhody | Az azonossag
megitélésének a mddja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HauvH Ha o6cbaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  AnnexV ({2

Wolpertshausen, 2014-12-09

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées
applicables | Applicate norme armonizzate | Gebruikte
harmoniserende normen | Pouzité harmonizované normy |
Uporabljeni usklajeni standardi | Hasznalt harmonizalt
normak | Primijenjeni harmonizirani standardi | Primijenjeni
harmonizirani standardi | i3non3saHu xapmoHu3svipaHu
Hopmu | Norme armonizate folosite | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 861:2007+A1

EN 60204-1:2006+A1

ZEK 01.4-08/11.11

EN 55014-1:2006+A1

EN 55014-2:1997+A1+A2

EN 61000-3-2:2006+A1+A2

EN 61000-3-11:2000

Garantierter Schallleistungspegel
Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito
| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zarucend hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajam¢éena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | lapaHT1paHo HMBO Ha 3BykoBa MoLHocT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen glrilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel
Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfend hladina akustického
vykonu | Namerana hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajam¢ena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusticke snage | 3amepeHo
H1BO Ha 3ByKoBa MoLHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olciilen guriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)

C€

Helmut Arnold

Geschéftsfiihrer | Managing Director | Gérant | Amministratore delegato | Bedrijfsleider| Jednatel | Konatel |
Ugyvezetd igazgato | Direktro | Direktor | Ynpasuren | Administrator | Direktor | Sirket temsilcisi | Durektor
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Joachim Biirkle

GUDE GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique. | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten | Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladi. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Miiszaki dokumentacié 6sszeallitasra

felhatalmazva | Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije. |
YNb/HOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TexHMYeckaTa gokymeHTaums | imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehnicke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir. | Upetnomocniony do zestawienia
danych technicznych
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